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Abstrakt:  

      Text se zabývá představením a analýzou dosud nepublikovaného díla Quelques 

souvenirs – A ceux qui viennent après (Několik vzpomínek – Těm, kteří přijdou po nás), 

které sepsal československý emigrant žijící ve Francii Milan Cervenka (před emigrací 

Červenka). Práce nejprve uvádí historickou situaci v Československu po 2. světové 

válce, a vysvětluje tím důvody, které Cervenku vedly k opuštění rodné vlasti. V hlavní 

části se věnuje rozboru autobiografického spisu na základě různých hledisek – mj. 

žánrového, literárně-teoretického a lingvistického. Pomocí této analýzy je 

demonstrováno, že dílo nedosahuje literárních kvalit v pravém slova smyslu, nicméně 

je hodnotným příspěvkem do tématiky emigrantské literatury.  

Klíčová slova: autobiografie, Cervenka, emigrace, francouzsky psaná literatura, 

emigrantská literatura 

Abstract:  

      This text presents and analyses a not yet published writing Quelques souvenirs – A 

ceux qui viennent après (Some souvenirs - For them who come after) written by a 

Czechoslovak emigrant living currently in France Milan Cervenka (before emigration 

called Červenka). Work is introduced with a brief description of historical situation in 

Czechoslovakia after the Second World War and thus explains major reasons for 

leaving the country. The main part consists of an analysis of the autobiographical 

writing from different points of view (genre, linguistics, literary theory). Regarding this 

analysis it is demonstrated that writing does not contain significant literary qualities, 

however, it is a valuable personal contribution to the area of migrant literature.  

Key words: autobiography, Cervenka, emigration, French literature, migrant literature 
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ÚVOD  

 

 

 

      Jméno Milan Cervenka1 je pro všechny literární historiky dosud neznámé. Cílem 

této práce je rozšíření povědomí o tomto českém emigrantovi prostřednictvím jeho 

dosud nepublikovaného díla Quelques souvenirs -  A ceux qui viennent après (Několik 

vzpomínek – Těm, kteří přijdou po nás, viz Příloha 1.), které sepsal původně pouze pro 

své potomky, ale které je významným svědectvím nejen o určitém literárním umu, 

který by jinak zůstal bez povšimnutí, ale také o době nedávné, ve které se mnoho lidí 

rozhodlo opustit svoji rodnou vlast – často za cenu osobních obětí a vážných důsledků. 

Cervenka žije po téměř celý svůj dospělý život ve Francii, kam uprchl2 po převzetí moci 

komunistickou vládou v Československé republice v únoru 1948 a představuje tak 

jeden z mnoha známých i neznámých příběhů jednotlivců, jejichž životní rozhodnutí 

byla motivována změnou politického režimu v mateřské zemi. Vzhledem k tomu, že 

Cervenka po svém odchodu téměř nepoužíval rodný jazyk, dílo je psáno francouzsky a 

já jsem byla při osobním setkání požádána o jeho překlad do českého jazyka - překlad 

však není součástí bakalářské práce. Zároveň se pokusím toto svědectví zařadit do 

mezinárodního projektu Paměť národa, který se zabývá uchováváním a zveřejňováním 

individuálních životních příběhů pamětníků významných dějinných událostí 20. století. 

3  

                                                           
1
  Po přijetí francouzské identity si změnil jméno z Červenky na Cervenka. 

2
  Výraz na základě Cervenkova přání. 

3
 Paměť národa. Co je paměť národa. Internetový projekt. [online]. [cit. 2016-02-15]. Dostupné z: 

<http://www.pametnaroda.cz/page/index/title/what-is-memory-of-nations> 

http://www.pametnaroda.cz/page/index/title/what-is-memory-of-nations
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      Důvodem výběru tohoto tématu bylo moje osobní setkání s československou 

emigrantskou komunitou během studijního pobytu v Paříži, což rozšířilo můj 

dlouhodobý zájem o tuto tématiku.  

      Práce je rozčleněna do tří hlavních oddílů. V první části je stručně nastíněn 

historický kontext Československé republiky v období mezi léty 1945-48, a tím zároveň 

naznačeny důvody, které Cervenku vedly k opuštění jeho vlasti. Druhá část je 

zaměřena na představení autora, kromě seznámení s jeho životem je další součástí i 

Cervenkův vztah k literatuře a v neposlední řadě jeho vztah k České republice.  Třetí a 

nejobsáhlejší oddíl je věnován literárně-lingvistické analýze textu, jíž předchází 

teoretická část zabývající se žánrovým zařazením na základě teorie Philippa Lejeuna a 

stručný obsah díla. Závěrem tohoto oddílu je shrnut přínos textu.  
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1. HISTORICKÝ KONTEXT  

 

 

 

      Doba po skončení 2. světové války byla ve všech zemích neklidná. Výjimkou nebylo 

ani Československo.  Pro pochopení pohnutek vedoucích k opuštění rodné vlasti je 

důležité nastínit historické souvislosti poválečného Československa. Jsem si vědoma 

rozsáhlosti tohoto prvního oddílu, který s literární tématikou přímo nesouvisí, avšak 

historický kontext tvoří značnou část díla, jež budu rozebírat. Je v něm ale mírně 

zjednodušen, a proto považuji za více než vhodné tuto etapu historie řádně 

připomenout (vzhledem k tomu, že tato tématika není náplní osnov oboru Francouzské 

filologie). Druhým důvodem je, že popisované historické události jsou rozhodujícím 

faktorem v genezi díla, a je velmi pravděpodobné, že bez nich by nikdy nevzniklo.  

      Klíčovým pro tuto práci je období těsně po skončení 2. světové války (1945) až do 

převzetí moci komunisty (konec února 1948).  

1.1   Zahraničně politická orientace  

      Poválečný vývoj a směřování Československa se začalo utvářet již během války a 

bylo z velké části ovlivněno předválečnou dohodou z Mnichova. Účastníci konference – 

Francie, Velká Británie, Itálie a Německo – se 29. září 1938 v Mnichově dohodli, že 

Československo bude nuceno do 10. října postoupit Německu své pohraniční území 

obývané převážně Němci – Sudety.  Čeští zástupci byli, jak známo, na konferenci 

přítomni, ale samotného jednání se účastnit nemohli. Tento akt, považovaný později za 

neúspěšný pokus o tzv. politiku appeasementu neboli politiku ústupků anglických a 

francouzských představitelů vůči německé expanzi vedené Adolfem Hitlerem, přispěl, 

jak víme, k brzkému rozpoutání největšího a nejvíce zničujícího válečného konfliktu 

v dějinách lidstva s více než 60 miliony obětí a s těžko uvěřitelnými zvěrstvy, jejichž 
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exemplárním příkladem je holocaust. Konec 30. let je první historické téma, které 

Cervenka ve své práci zmiňuje.  

      Tato neblahá zkušenost byla československým obyvatelstvem vnímána jako zrada 

svých dosavadních spojenců, zejména Francie, a základním pilířem v utváření 

poválečné zahraniční politiky proto byla idea odčinění Mnichova – obnova 

Československa v předmnichovských hranicích a odvolání platnosti mnichovské 

smlouvy. Vzhledem k tomu, že západní velmoci oddalovaly odvolání mnichovské 

smlouvy a zdráhaly se podporovat výstavbu Československa jako národního státu 

Čechů a Slováků bez početných menšin, nabízela se těsnější spolupráce se Sovětským 

svazem, který obě - pro Československo zásadní témata – podporoval. 4  

      K tomuto obratu došlo ještě během válečného období. Tvůrce československé 

zahraniční politiky Edvard Beneš, ministr zahraničí, 2. prezident Československé 

republiky a prezident Československa v exilu (1940-45) podepsal 12. prosince 1943 

československo-sovětskou smlouvu o přátelství a poválečné spolupráci, která společně 

s poválečným Košickým vládním programem (5. 4. 1945) tvoří základní dokumenty 

potvrzující zahraničně politickou orientaci na Sovětský svaz a navazující na dlouholetou 

slovanskou linii české politiky. Na potvrzení tohoto přátelství a slibu, že se sovětští 

politikové nebudou vměšovat do vnitřních záležitostí poválečné republiky, Sovětský 

svaz oficiálně uznal československou exilovou vládu v Londýně v čele s Benešem jako 

hlavou státu a Československo v předmnichovských hranicích.  

      Úzká spolupráce se Sovětským svazem, kterou prezident Beneš podporoval, měla 

přinést do budoucna kýženou ochranu před německou hrozbou a zajištění podpory při 

prosazování československých požadavků na mezinárodním poli. Zároveň ale byla 

zdrojem jisté závislosti a podřízenosti této východní velmoci, která se během války 

ještě zvýšila s postupující vojenskou přítomností SSSR ve střední Evropě (Rudá armáda 

pronikla do Polska, Maďarska, na Slovensko a probíjela se až k Berlínu).5 Po válce se 

                                                           
4
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 5-6. ISBN 80-

7038-193-0. 

5
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 9.  
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postavení Sovětského svazu ve střední a východní Evropě ještě upevnilo. Byl právem 

vnímán a oslavován jako hrdinný, a jak zmiňuje Cervenka – téměř jediný osvoboditel 

(americká armáda na základě dohody z konference v Jaltě spíše pouze dohlížela na 

dodržování bezpečnosti) a jeho vliv v této oblasti se stal rozhodujícím. „Také 

českoslovenští politikové všech směrů si to uvědomovali a počítali s příslušností do 

sovětské sféry vlivu.“6  

      Je ale třeba podotknout, že přestože základní linii poválečné orientace určovalo 

přátelství k Sovětskému svazu, vztah k západním mocnostem – především k Francii, 

USA a Velké Británii nebyl nepřátelský. Košický vládní program, dokument určující 

poválečné zásady československé politiky explicitně zmiňuje: 

  „Vyjadřujíc neskonalou vděčnost českého a slovenského národa k Sovětskému svazu, 

bude vláda pokládat za neochvějnou vůdčí linii československé zahraniční politiky 

nejtěsnější spojenectví s vítěznou slovanskou velmocí na východě. Smlouva 

československo-sovětská z 12. prosince 1943 o vzájemné pomoci, přátelství a poválečné 

spolupráci bude určovat pro veškerou budoucnost zahraničně politickou pozici našeho 

státu. S pomocí Sovětského svazu bude dovršeno osvobození Československé republiky, 

aby tak s jeho oporou byla navždy zajištěna její svoboda a bezpečnost a aby za 

všestranné součinnosti se Sovětským svazem byl národům Československa zabezpečen 

pokojný rozvoj a šťastná budoucnost. (…) Tuto hlavní orientaci československé 

zahraniční politiky, nesenou duchem slovanského přátelství, postaví vláda na širší 

základ všeobecných přátelských vztahů k demokratickým západním mocnostem a ke 

všem demokratickým státům, stojícím v protinacistické frontě spojených národů. 

Přátelské vztahy k Anglii, jejíž pomoci za války vysoce ceníme, jakož i k USA, bude 

vláda utužovat podobně jako zvlášť úzké přátelství k Francii, přičemž bude její 

snahou, aby se Československo stalo aktivní složkou při budování nového pořádku 

v osvobozené, demokratické Evropě.“7  

                                                           
6
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 10. ISBN 80-

7038-193-0. 

7
               Košický vládní program. [online]. [cit. 2016-03-24]. Dostupné z: 

<http://www.svedomi.cz/dokdoby/1945_kosvlpr.htm>  

http://www.svedomi.cz/dokdoby/1945_kosvlpr.htm
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      Zahraničněpolitická orientace na Sovětský svaz se projevovala nejen 

v koordinované zahraniční politice vůči ostatním států, ale prostoupila i další oblasti. 

Úzká spolupráce byla postupně podporována i ve vojenském a hospodářském sektoru. 

Pouze zopakujeme, že tyto změny se děly za souhlasu českých politických elit.  

1.2   Vnitřní situace Československa   

 1.2.1   Tvorba národního státu  

      Základní koncepcí poválečné politiky Československa bylo vytvoření národního 

státu bez přítomnosti početných menšin. V tehdejším Československu všeobecně 

převažoval názor, že „systém ochrany menšin, vytvořený po 1. světové válce, 

ztroskotal, neboť ohrožoval státní suverenitu většiny“8. Tuto teorii umocňoval fakt, že 

většina Němců v Československu koncem třicátých let podporovala sudetoněmeckou 

stranu Konrada Henleina – Cervenka zmiňuje jeho slogan „Heim Nach Reich“ (návrat 

k Říši) - díky jehož pomoci Adolf Hitler uplatňoval své mocenské zájmy a dosáhl 

následně připojení československých Sudet k Německu. Otázka menšin a vytvoření 

homogenních národních celků bylo spatřováno jako předpoklad evropské stability. 

Nejčastěji zmiňovaným prostředkem, jak toho docílit, bylo přesídlení většiny 

příslušníků cizí národnosti zpět do jejich národních států a zbytek odnárodnit – tzn. 

omezit jejich práva. Nejsilnější oporu pro toto řešení představoval na mezinárodním 

poli opět Sovětský svaz. 

       Německá menšina byla nejpočetnější – k 1. 5. 1945 se udává přibližné číslo 3 200 

000 - a také s ní byla spojena největší míra hněvu. Velmi rychle se mezi tehdejšími 

Čechoslováky začala prosazovat myšlenka kolektivní viny a nenávisti vůči všem 

Němcům, což vyústilo v tzv. divoký odsun. Byla to přirozená reakce na ztrátu národní 

svobody během války a krutost okupační moci v rámci utvořeného Protektorátu Čechy 

a Morava (16. 3. 1939 – 9. 5. 1945), to vše zesílené počínáním německých vojsk během 

války a návratem obětí koncentračních táborů přinášejících svědectví o nacistickém 

                                                           
8
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 14. ISBN 80-

7038-193-0. 
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teroru a zločinech.9 O divokém odsunu se mluví v období od prvních poválečných dnů 

(květen 1945) do začátku Postupimské konference (červenec-srpen 1945).  Doba ještě 

před tím, než vítězné velmoci oficiálně schválily myšlenku odsunu (stalo se tak během 

Postupimské konference), a tudíž před tím, než československé instituce přijaly právní 

normy regulující odsun.10 Z toho tedy vyplývá, že byl velký prostor k projevům hněvu a 

„vyřizování účtů“ vůči německým obyvatelům, což se také skutečně dělo: Cervenka 

konkrétně popisuje i případy oběšených na pouličních lampách ve městech. Takové 

násilnosti nebyly ojedinělé, což v mírné podobě přiznala i vláda ústy svého předsedy: 

„překypěné cítění lidu způsobilo vypuzení malé části Němců za podmínek mnohdy 

nekontrolovatelných.“11 V odsunu byl kromě zloby přítomen i zištný prvek – sociálně 

slabší vrstvy tím dostaly možnost obohatit se na zkonfiskovaném německém majetku. 

Konkrétní údaje o počtu vyvezených a vyhnaných Němců z tohoto období se velmi liší – 

Karel Kaplan uvádí toto: „Údaje o počtu vysídlených se rozcházejí; v lednu 1946 

československá místa hovořila o několik tisících, statistika z roku 1953 uvádí 660 tisíc 

občanů ...“12 Jedním z nejsmutnějších případů je tzv. ústecká katastrofa. Z výbuchu 

v továrně v Krásném Březně 31. 5. 1945 (při kterém zemřelo 26 osob a kolem 200 bylo 

zraněno, převážně Němců), byli obviněni němečtí obyvatelé, početní v severních 

Čechách, a ti byli následně nahnáni do Labe, kde se do nich začalo střílet. Obětí se 

uvádí kolem 50, i když číslo může být nepřesné.  

      Postupimská konference tzv. Velké Trojky (Truman, Churchill a Stalin) formálně 

ukončila divoký odsun a přinesla nastavení pravidel pro tzv. organizovaný odsun, který 

již probíhal s oficiálním příspěním anglických, amerických a sovětských funkcionářů 

v německých okupačních správách. Organizovaný odsun následně začal v lednu 1946 a 

trval do podzimu téhož roku. Němci byli převáženi do internačních a sběrných táborů, 

odkud byli dále rozdělováni do příslušné části Německa. Statistiky uvádějí 2,256 

                                                           
9
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 135. ISBN 80-

7038-193-0 

10
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 136.  

11
  KAPLAN, Karel. Pravda o Československu. 1945-1948. Praha: Panorama, 1990, s. 136.  

12
  Tamtéž.  
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milionu odsunutých Němců do podzimu 1946 v rámci organizovaného odsunu. 

Problém spojený s odsunem takového množství lidí pocítilo mimo jiné hospodářství 

Československa – zejména masový úbytek rolníků, horníků a zemědělců, a proto se 

výsledný počet odsunutých o malé procento snížil. Odsun se týkal také maďarské 

menšiny, avšak ne v takové míře.  

1.2.2 Vnitropolitická situace  

      Politický režim v poválečném Československu je nazýván lidová demokracie. 

Základní pilíř tvořila, jak víme, Národní fronta, orgán, který seskupoval nejprve šest, od 

roku 1946 osm politických stran: 4 české strany - Lidová, Národně socialistická, 

Sociálně demokratická a Komunistická, 4 slovenské strany – Demokratická a 

Komunistická a posléze Strana práce a Strana slobody. Po válce nebyla povolena 

obnova Agrární strany, největší strany 1. republiky, jejíž předseda Rudolf Beran byl 

obviňován z podpory nacismu.  

       Během války (od července 1940) do října 1945 vládl prezident Beneš na základě jím 

vydávaných dekretů, které upravovaly politické, hospodářské, kulturní a společenské 

poměry v zemi, jinak okupované nacistickým Německem. Dekrety byly pak dodatečně 

ratihabovány (právní termín pro schválení) Prozatímním Národním shromážděním (5. 

3. 1946)13, které se sešlo na konci října 1945 a jehož úkolem bylo přechodně vykonávat 

zákonodárnou moc až do zvolení Ústavodárného shromáždění (červen 1946). 26. 5. 

1946 se volby do Ústavodárného shromáždění uskutečnily a byly to – jak zpětně už 

víme - jak první volby po druhé světové válce, tak zároveň poslední v systému politické 

soutěže až do roku 1990. Ve volbách získala celkově nejvíce mandátů Komunistická 

strana Československa (93 mandátů z 300), přestože na Slovensku samotná 

Komunistická strana Slovenska (21 mandátů) byla drtivě poražena Demokratickou 

                                                           
13

 Dekrety prezidenta republiky z let 1940-1945. [online]. [cit. 2016-03-24]. Dostupné z: 

<http://www.mzv.cz/jnp/cz/o_ministerstvu/historie_a_osobnosti_ceske_diplomacie/druha_svetova_val

ka_a_jeji_dusledky/dekrety_prezidenta_republiky_z_let_1940/index.html>  

http://www.mzv.cz/jnp/cz/o_ministerstvu/historie_a_osobnosti_ceske_diplomacie/druha_svetova_valka_a_jeji_dusledky/dekrety_prezidenta_republiky_z_let_1940/index.html
http://www.mzv.cz/jnp/cz/o_ministerstvu/historie_a_osobnosti_ceske_diplomacie/druha_svetova_valka_a_jeji_dusledky/dekrety_prezidenta_republiky_z_let_1940/index.html
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stranou (43 mandátů)14. Úkolem Ústavodárného shromáždění bylo během dvou let 

schválit novou Ústavu.  

      Vládní program poválečného Československa byl založen na asymetrickém modelu 

spolupráce. Asymetrie spočívala v tom, že existovaly slovenské národní orgány – 

Slovenská národní rada (SNR, zákonodárný orgán) a Sbor pověřenců (výkonný orgán) a 

pak jen československé centrální instituce (nikoliv tedy české národní instituce). 

Zejména Slováci důrazně prosazovali zásadu rovný s rovným a odmítali tzv. ideu 

čechoslovakismu 1. Republiky, avšak na základě tří Pražských dohod jim byly jednotlivé 

pravomoci odebrány a národní orgány mohly rozhodovat pouze o lokálních 

záležitostech. Myšlenka federace byla tedy pohřbena. Vzhledem k tomu, že ve SNR 

měla po volbách rozhodující vliv Demokratická strana a ne Komunistická, toto 

postupné omezování moci bylo prvním krůčkem komunistů k získání monopolního 

postavení v Československu.  

1.2.3 Cesta k 25. 2. 1948  

       Převzetí moci komunisty v únoru 1948 bylo výsledkem dlouhodobější strategické 

činnosti. Komunističtí představitelé postupně ovládli většinu rozhodujících míst a 

zároveň se jim podařilo získat podstatnou část veřejnosti na svoji stranu.  

      Jedním z prvních úspěchů bylo dosazení komunistů do vedoucích funkcí v národních 

výborech. Národní výbory byly, jak známo, orgány vzniklé ihned po 2. světové válce, 

volené lidmi (po osvobození Rudou armádou byli komunisté oblíbeni), mající velké 

kompetence – např. znárodnění majetků Němců a Maďarů, odsun německého 

obyvatelstva, konfiskace zemědělského majetku, a další.  Komunisté, kteří o tom na 

základě lidových tribunálů rozhodovali, byli proto mezi lidmi velmi populární.  

      Další metodou bylo získávání „svých lidí“, takzvaných informátorů v řadách 

nekomunistických stran za účelem dosažení co největší informovanosti o dění a 

záměrech v ostatních politických stranách. Pokročilejší fází bylo organizování 

                                                           
14

              Krejčiřík, Milan. Volby 1946 – volební výsledky. [online]. [cit. 2016-03-25]. Dostupné z: 

<http://www.totalita.cz/volby/volby_1946_07.php>  
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komunistických frakcí v nekomunistických stranách s cílem je rozložit, rozštěpit a 

ovládnout.15 Vrcholem byly tzv. Akční výbory, nátlakové mocensko-politické orgány bez 

právního základu, které začali vytvářet komunisté a jejich přívrženci po výzvě Klementa 

Gottwalda 21. února 1948 v rámci různých organizací veřejného života (politické 

strany, továrny, školy, …) a které „měly za úkol provést očistu veřejného života od 

odpůrců komunistické strany“16. Cílem této metody bylo obsadit další strategická 

vedoucí místa komunisty.  

      Možná nejdůležitější z mocenského hlediska bylo ovládnutí bezpečnostních složek. 

Oproti předválečnému stavu jejich počet prudce stoupl, ale počítalo se pouze 

s přechodným trváním přibližně do ukončení odsunu Němců. Nakonec však tento 

počet zůstal a komunisté v něm postupně získávali rozhodující postavení (ministr vnitra 

Václav Nosek byl z KSČ). Nejsilnější zbraní byl útvar Státní bezpečnosti, který byl 

zaměřen na sledování, odhalování a trestání nepřátel, odpůrců i kritiků existujícího 

režimu.17   

„K [dalším, pozn. K.N.] významným a efektivním metodám Bezpečnosti v boji proti 

nekomunistickým stranám patřily provokace. K tomuto účelu byla ustavena při 

ústředně Státní bezpečnosti zvláštní skupina tzv. regionálních rezidentů. Členové této 

skupiny prováděli sledování funkcionářů politických stran, rozbíjeli veřejné schůze jiných 

stran (vyvolávaly hádky a prováděly výtržnosti), zastrašovali členy nekomunistických 

stran atd.“18  

K nejznámějším provokacím patří tzv. mostecká a krčmaňská aféra, které měly kromě 

výše zmíněných účinků ještě efekt očernění nekomunistických stran a jejich obvinění 

z přípravy pokusu o reakční uchopení moci.  
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  KAPLAN, Karel. Pět kapitol o únoru. Brno: Doplněk, 1997, s. 11. ISBN 80-85765-73-X.  
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  Marjánko, Bedřich. Akční výbory Národní fronty. [online]. [cit. 2016-03-25]. Dostupné z: 

<http://www.totalita.cz/vysvetlivky/akcni.php> 
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  KAPLAN, Karel. Pět kapitol o únoru. Brno: Doplněk, 1997, s. 78.  
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 Totev, Jonko. Únor 1948 – dlouhodobá příprava komunistů na převzetí moci. [online]. [cit. 2016-

03-25]. Dostupné z: <http://www.totalita.cz/1948/1948_01.php>  
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      Následkem čím dál agresivnější politiky Komunistické strany započaté na podzim 

1947 a zejména jejího vzrůstajícího zneužívání Bezpečnosti ve svůj prospěch, se 

nekomunistické strany začaly bouřit. Požadovaly projednání ve vládě, ale to komunisté 

stále oddalovali. Ministři tří nekomunistických stran tedy začali uvažovat o podání 

demise a následném svolání nových voleb. Komunisté se nicméně uchýlili k násilnému 

nátlaku – vyzbrojování Lidových milic, zatýkání odpůrců prostřednictvím Akčních 

výborů, které posléze urychleně převzaly moc ve veřejných institucích. (Nutno dodat, 

že jejich členové nebyli voleni, ale pouze jmenováni komunistickými organizacemi.)  

      Na zvyšující nátlak komunistů umocněný silnou podporou lidu (demonstrace na 

podporu komunistů se účastnilo 2,5 milionu lidí) prezident Beneš 25. 2. 1948 přijímá 

demisi ministrů nekomunistických stran a doplňuje vládu podle Gottwaldova návrhu. 

Formálně byla součástí i sociální demokracie, která ale byla už v té době ovládána 

komunistickou frakcí v čele s Fierlingerem, a záhy došlo k jejímu sloučení.  

      Po tomto únorovém převratu, který Cervenka nazývá „Coup de Prague“, byla velká 

část nekomunistických funkcionářů perzekuována, a tím byly tyto strany fakticky 

zlikvidovány. Byla znemožněna svobodná politická soutěž, 2. června 1948 abdikoval 

prezident Beneš a 14. června byl jednomyslně zvolen Klement Gottwald. Začalo dlouhé 

období strachu, politických procesů, zabíjení a morální devastace celé společnosti.   

1.3   Poúnorový československý exil (1948-49)  

      Hned po únorovém převratu se mnoho vedoucích činitelů ze strachu před 

perzekucemi rozhodlo emigrovat. Komunistické vedení těmto odchodům nejprve 

zásadně nebránilo, ale brzy na základě sovětské kritiky změnilo postoj. Pokoušelo se 

infiltrovat své agenty mezi emigranty (někdy zdárně, což pak vedlo k nedůvěře a 

zhoršení vztahů mezi samotnými emigranty), získávat tak informace o jejich činnosti a 

následně je využívat k jejich očerňování u československé veřejnosti.  

      Československé politické strany se začaly obnovovat již v uprchlických táborech. 

Přední postavení získávala Národně socialistická strana (se sídlem v Londýně, Paříži a 

Washingtonu), ale zdárně se obnovily i strana Sociálně demokratická, Lidová, 

Demokratická a Strana slobody. Z předválečného období zasáhla do poúnorového 
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exilového života ještě strana Agrární. Kromě charitativní a sociální pomoci uprchlíkům 

se poslání exilu zaměřilo na další cíle – zejména na vytvoření jednotné organizace, 

která bude oficiálně uznána západními mocnostmi jako reprezentant 

československého odboje proti komunistickému režimu a na udržení zájmu o osud 

Československa v očích mezinárodní veřejnosti. V neposlední řadě se snažili udržovat 

styk s domovem a podporovat tamní odbojové organizace.  

      Jako jednotná organizace vznikla v únoru 1949 Rada svobodného Československa, 

jejímž oficiálním cílem bylo získat zpět nezávislost Československa a obnovit v něm 

demokracii. Kvůli velké různorodosti členů a přetrvávajícím vnitřním rozporům se však 

Rada bez výraznějšího výsledku v roce 1967 rozpadla.19 

      V tomto kontextu je také potřeba zmínit, že po únorovém převratu neodcházeli jen 

potenciální oběti perzekucí, ale také obyčejní lidé, kteří se chtěli vzepřít komunistické 

diktatuře. Společným motivem útěku byla často víra v krátkodobost trvání 

nesvobodného režimu a touha přispět k jeho poražení. To je i případ Milana Cervenky. 

Dle jeho slov: « Tous, nous étions persuadés que de ‘froide’, la guerre deviendrait 

bientôt ‘chaude’. »20, předpokládal, že brzy nastane další válečný konflikt a po vzoru 

legionářů z 2. světové války chtěl v zahraniční armádě pomoci k poražení komunismu 

v Československu. Tak jako ostatním se ale pobyt v zahraničí značně protáhl a svou 

vlast mohl navštívit až po dlouhých dvaceti letech.  

 

 

 

 

 

                                                           
19

  KAPLAN, Karel. Poúnorový exil. 1948-49. Liberec: Dialog, 2007. ISBN 978-80-86761-69-5.  

20
  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 13. „Všichni jsme byli 

přesvědčeni, že ze ‚studené‘ se válka brzy stane ‚horkou‘.“ 
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2. ŽIVOT MILANA CERVENKY21  

 

 

      Milan Cervenka se narodil 12. června 1929 v Kladně do rodiny průmyslníků. Jeho 

dědeček společně s jeho otcem Josefem založili po 1. světové válce slévárnu 

v Kralupech nad Vltavou a posléze další v Kladně, která patřila už výhradně jeho otci. 

Cervenkova matka Bohumila Pichová pocházela z měšťanské rodiny, její otec byl učitel 

a pak ředitel školy v Sedlčanech, avšak zemřel, když bylo Bohumile 10 let a ona se stala 

sirotkem. Byla vychována svým strýcem lékařem a v roce 1928 se provdala za Josefa 

Červenku.  

      Milan se narodil v témže roce, kdy začíná velká hospodářská krize, která měla 

neblahý vliv i na Československo. Nicméně díky schopnostem rodičů jejich slévárna 

přežila obě světové války a poté začala znovu prosperovat. 

      Autor dle svých slov prožil klidné mládí navzdory válce. « Ma jeunesse s’est passée 

paisiblement malgré la guerre. »22  Velmi brzy získal jasné politické přesvědčení. Byl 

hrdý na svou vlast a obdivoval legionáře, kteří se po skončení 2. světové války vraceli 

zpátky domů, zejména pak piloty Royal Air Force (RAF). Proto není až tak překvapivé, 

že – jak už bylo zmíněno - se po komunistickém převratu 25. února 1948 rozhodl 

společně se svým přítelem z maturitního ročníku Ladislavem Mužíkem po vzoru 

starších generací opustit rodnou vlast s úmyslem bojovat ze zahraničí za její 

                                                           
21

             Vzhledem k omezenému množství informací, které jsem získala, jsou jednotlivá životní období 

informačně nevyvážená. 
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  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 12. 
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osvobození. « Dans notre candeur juvénile, nous étions prêts à partir défendre la 

patrie, de l’extérieur, les armes à la main. »23  

      Z obavy před reakcí rodičů na takové rozhodnutí se s ním svěřil pouze své babičce. 

Ta ho v jeho nápadu podpořila slovy, že ho tady stejně nečeká nic dobrého a dokonce 

mu navrhla, ať vezme s sebou i své dva bratrance. To se nakonec neuskutečnilo a její 

slova se vyplnila. Jeden z nich byl během své vojenské služby poslán do nechvalně 

proslulých Jáchymovských uranových dolů na „převýchovnou kúru“.  

      Milan odjel s přáteli 20. března 1948 do Chebu. Jako vysvětlení rodičům sloužila 

účast na údajném basketbalovém turnaji v Chebu, který měl trvat celý týden. V těchto 

místech se totiž z druhé strany hranice nacházela americká okupační zóna, do které se 

chlapci chtěli dostat. Po příjezdu jim poskytnul nocleh spolupracovník Milanova otce, 

který v Chebu bydlel a shodou okolností jim zajistil i převaděče. Jelikož neměli dostatek 

peněz pro zaplacení této drahé služby, obrátili se na místního faráře, který jim přispěl. 

Tato noc byla pro chlapce poslední klidnou nocí v rodné zemi na velmi dlouho, pro 

některé dokonce navždy. « Cette nuit-là, nous ne nous rendons pas compte que plus 

jamais nous ne retrouverons ces édredons qui ont fait partie de notre jeneusse. « 24  

      Přechod se uskutečnil druhý den v noci – 21. 3. 1948. Vzhledem k tomu, že kontrola 

hranic ještě nebyla tak intenzivní jako o pár měsíců později (ostnatý drát, hlídky se psy, 

…), vše proběhlo vcelku hladce a následující den brzy ráno se ocitli v Německu. Byli 

okamžitě zastaveni německou policií a předáni americkým službám. Po výslechu byli 

převezeni vlakem do uprchlického tábora v Regensburgu, kde se náhodou setkali ještě 

s dalším kamarádem z kladenské třídy.  

      Po nějaké době v táboře se dozvěděli, že holandská univerzita v Utrechtu přijímá 

československé studenty, kteří utekli po únorovém převratu. Nechtěli podstupovat 

administrativní vyjednávání spojené s dlouhým čekáním, a proto se vydali do 

Holandska po svých. Do jejich skupinky se posléze připojil i člen bývalé šlechtické 

                                                           
23

  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 13.  

24
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rodiny Lobkowiczů a s jeho pomocí získali od regensburgského biskupa peníze na cestu 

k holandským hranicím, konkrétně do města Aix-la-Chapelle. 

      V Holandsku byli záhy po překročení hranic odvedeni na celní stanici. Velitel je po 

jejich vyslechnutí prozatímně umístil do vězení. Druhý den byli zavezeni zpět do 

Německa, kde se jich ujal britský důstojník. Byli posláni do dalšího uprchlického tábora 

v britské okupační zóně v městě Kleve. Jejich plán tedy nevyšel. 

      Podmínky v táboře nebyly jednoduché a naděje na brzký zisk azylu, i přes uznání 

statutu politického uprchlíka (23. 4. 1948, Mezinárodní uprchlickou organizací – IRO) 

byla vzhledem k počtu uprchlíků velmi malá. Kladenská i regensburgská skupina 

kamarádů se postupně začala rozdělovat. Milan s Ladislavem se rozhodli odejít do 

francouzského střediska náboru pracovní síly v městě Paderborn, zatímco ostatní 

upřednostnili vyčkávat.   

      Po podstoupení zdravotní prohlídky a podepsání pracovní smlouvy na 1 rok začali 

pracovat pro ocelárnu Petits fils de François de Wendel v Hayange za hodinovou mzdu 

47,25 F (0,072 eur v přepočtu). I přes nemalé pochybnosti o správnosti jejich 

rozhodnutí odejít z vlasti, chlapci zůstali. « Nos opinions et notre fierté nous 

commandent de rester, quoi qu’il arrive. »25 Počátkem května  1948 se přesunuli do 

městečka Florange, kde se nacházel ubytovací kemp pro dělníky. 

      Za nějakou dobu byli přeloženi na méně náročnou práci. Její náplní bylo vykládání 

vagónů přivážejících zásoby materiálu do oceláren.  Na konci června přijeli do Francie 

rodiče Ladislava a jeho otec si ho ve Florange vyzvednul. Milan zůstal sám.  

      Pokračoval v práci, ale v červenci začal vykašlávat krev. Byl hospitalizován a byla mu 

diagnostikovaná tuberkulóza, v té době velmi rozšířená. Po několika týdnech 

strávených v nemocnici Hayange byl přijat do sanatoria v Saales ve francouzských 

horách Vosges. V té době nebylo mnoho dostupných léků a efektivní zbraň proti 

tuberkulóze se ještě vyvíjela, a proto byla léčba založena především na odpočinku, 

                                                           
25

  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 25. „Naše názory a naše 

hrdost nám nařizuje zůstat, ať se stane cokoliv.“ 



Klára Němečková  Milan Cervenka : Quelques souvenirs – A ceux     
                                                                                                                                         qui viennent après 

21 
 

dobrém jídle a přijímání vápníku, který měl „zvápenatět“ nemocnou část plíce. V rámci 

léčby musel však Milan podstoupit i velmi nepříjemné zákroky jako výplachy žaludku či 

menší operaci pohrudnice. Úmrtnost na tuberkulózu byla ještě v té době velmi vysoká. 

      Pozitivním aspektem tohoto těžkého období bylo, že se Milan v sanatoriích a v 

nemocničních zařízeních setkal s mnoha zajímavými lidmi a navázal některá přátelství. 

Mezi ty známější patřil například filmový kritik André Bazin se svojí ženou, který v 

Milanovi prý objevil lásku k tzv. sedmému umění, nebo Josef Wrezinski, známý jako 

abbé Pierre, jenž založil organizaci ATD-QUART-MONDE. Od skupiny Afričanů se také 

naučil „brebentit“ v jazyce Soninké, kterým se mluví převážně v Mali.  

      Na začátku roku 1949 byl Milan přesunut do ozdravného zařízení v městečku 

Schrimeck, nechvalně proslulém kvůli koncentračnímu táboru založeným nacisty. V 

dubnu 1949 byl jeho zdravotní stav označen za stabilní a byl propuštěn. Odešel do 

Paříže hledat oporu u rodiny jeho kamaráda Ladislava. Avšak nalezl je v bídě, neboť se 

stali obětí podvodu a jejich peníze byly vyměněny za falešné. Nemohl se tedy u nich 

zdržet a obrátil se na pařížské charitativní organizace, které mu pan Mužík doporučil.  

      Nakonec získal ubytování v Armádě spásy, kde zůstal necelý měsíc. Později se dostal 

do české rodiny ve Fontenay-sous-Bois, která mu poskytnula sdílený pokoj s jejich 

synem. Během této doby se Milan potuloval po Paříži a navazoval kontakty s dalšími 

českými uprchlíky pobývajícími ve Francii.  

      Nicméně se situace opět zkomplikovala. Při pravidelné kontrole u lékaře mu byla 

znovu diagnostikována tuberkulóza a 21. listopadu 1949 je poslán do Sanatoria Villiers-

Saint-Denis.  Díky místním knihovnám zde hodně četl a zdokonaloval se ve 

francouzštině, v čemž mu pomohlo i středoškolské studium latiny. Také se čím dál více 

zapojoval do tamního komunitního života, skrze divadlo (se kterým měl již zkušenost z 

Československa), a aktivní účast v dobrovolné organizaci L‘Amicale des Malades 

(Přátelský spolek nemocných), která pomáhala hospitalizovaným duševně i materiálně 

překonat těžké období. Záhy byl díky svým schopnostem a tzv. „bon sens“ pověřen 

řízením části této organizace. Zároveň ho ještě v sanatoriu jeden z dalších nemocných 

naučil základy účetnictví, což dohromady tvořilo základy jeho budoucí profesní kariéry.   
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      Milan Cervenka se velmi brzy ve Francii oženil a se svou první ženou měli čtyři děti. I 

bez jakéhokoliv vysokoškolského vzdělání (později byl ještě zapsán na fakultu práv v 

Remeši, ale kvůli nabídce na lukrativní pracovní pozici studia nedokončil) a bez 

průvodní znalosti francouzského jazyka se vypracoval na finančního ředitele nemocnice 

(tuto funkci poté vykonával 20 let) a stal se krajským zástupcem Horní Normandie 

      Po smrti jeho ženy, v šedesáti letech, odešel z aktivního profesionálního života a 

vydal se na další dobrodružství. Plavil se na své vlastní lodi Zdar-Buh III k jihoamerickým 

břehům. Zakotvil ve Venezuele, kde se seznámil se svou druhou ženu Christiane 

(rovněž Francouzka) a usadili se na více než 15 let ve venezuelských Andách. Tam si 

společně založili vlastní farmu, kde chovali zvířata a žili venkovským životem. 

Španělština se stala jeho dalším ovládaným jazykem.  

       Milanovu životu se nevyhnula ani další vážná nemoc – rakovina, kterou ale opět 

úspěšně zdolal (podle jeho slov díky zázračnému jihoamerickému ovoci graviola). Kvůli 

tomu se však musel vrátit zpět do Francie, kde žije nyní. 26 

      Když jsem se s ním v červnu 2015 osobně v Praze setkala, působil velmi svěžím 

dojmem optimistického, vitálního a silného muže, který toho hodně zažil a který 

odvážně čelí všem výzvám, jež  ho v životě potkají. (Mimochodem, cestu z Paříže do 

Prahy ve svých 86 letech odřídil autem úplně sám).  

      Závěrem snad jen dodat, že je velmi smutné a nespravedlivé, že jeho rodičům byla 

pracně vybudovaná slévárna sebrána komunistickým režimem bez jakéhokoliv důvodu 

(Cervenka dokonce uvádí, že to byli závistiví sousedé, kteří se bez sebemenšího práva 

zmocnili jeho podniku), což byla velká rána pro jeho otce, který se z toho nikdy morálně 

nevzpamatoval.  

2.1   Vztah k literatuře  

      Na Milana Cervenku, stejně jako na slavné spisovatele jako je Malraux, Cocteau, 

Zola či Apollinaire, se velmi dobře hodí slovo autodidacte (samouk). Jelikož opustil 

Československo v maturitním ročníku, tedy ještě před složením maturity, a ve Francii 

                                                           
26

              V momentě, kdy dopisuji tuto práci, je panu Cervenkovi znovu diagnostikována rakovina. 
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se k oficiálnímu studiu už studiu nikdy nedostal, knihy se mu staly významným 

prostředkem vzdělávání. Dle Cervenkovych slov, díky rozsáhlé četbě - pro něj v té době 

ještě cizojazyčných děl - si výborně osvojil znalosti jak francouzštiny (po příchodu do 

Francie), tak španělštiny (během pobytu v Jižní Americe).  

      K četbě se poprvé intenzivněji dostal během dlouhodobých pobytů v sanatoriích – 

konkrétně v sanatoriu Villiers-Saint-Denis v Aisne, kde v tzv. Univerzitním Pavilonu 

(Pavillon Universitaire) byla umístěna mohutná knihovna se všemi druhy knih. Milan 

hltal vše, co mu přišlo pod ruku. « Chaque établissement avait sa bibliothèque plus ou 

moins bien constituée, sans véritable bibliothécaire pour conseiller les lecteurs, alors je 

lisais avidement tout ce qui me tombait sous la main. »27  Zde objevil díla Franze Kafky, 

Egona Hostovského, Lva N. Tolstého či francouzského spisovatele Marcela Aymé, se 

kterým sdílí zájem o rozmanité osudy všech typů lidí. Velmi rád čte Pascala, „Listy proti 

jezuitům“ (les Provinciales) a „Myšlenky“ (les Pensées) jsou jeho „livres de chevet“ 

(zvlášť oblíbené knihy). Během jihoamerického pobytu si oblíbil slavného představitele 

magického realismu – Kolumbijce Gabriela Garcíu Marquéze, venezuelského 

spisovatele a později i prezidenta Romula Gallegose či povídkáře, esejistu a dramatika 

Uslara Pietri.  K této tématice Cervenka uvádí ještě anonymní spis publikovaný Jean-

Pierrem Moreau pod názvem „Un flibustier français dans la mer des Antilles en 1618-

1620“, který přináší mimo jiné antropologickou studii chování jihoamerické a antilské 

populace.  

 

      Nevyhýbá se ani politickým spisům – na otázku jeho vztahu k literatuře zmiňuje i 

díla jako „Demokracie v Americe“ (De la démocratie en Amérique) od Alexise de 

Tocqueville či svatou knihu politologů –  Macchiavelliho „Vladaře“.  Přestože nikdy 

neusiloval o politickou moc, tato posledně zmiňovaná kniha mu leccos přinesla v jeho 

funkci finančního ředitele nemocnice, kde řídil víc jak pět set zaměstnanců. Zároveň 

tím poukazuje na prostupnost a podobnost všech oblastí života:  

                                                           
27

  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 38. „Každé zařízení mělo 

svou více či méně dobře vybavenou knihovnu. Ale nebyl tam žádný knihovník, který by čtenářům 

s četbou poradil, takže jsem hltal vše, co mi padlo pod ruku.“ 
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« Je viens de relire le Prince de Nicolas Machiavel. Je n’ai jamais aspiré au pouvoir 

politique. Cependant accéder à la direction administrative d’un hôpital de plus de cinq 

cents salariés est également exercer un certain pouvoir. Et on peut utilement comparer 

le Prince avec les traités de management et, pourquoi pas, avec la vie des indiens 

caraibes. »28   

      Vztah k česky píšícím spisovatelům je pochopitelně poznamenán politickým 

přesvědčením. Po odchodu z Československa česky psané knihy nevyhledával, české 

spisovatele četl ve francouzských překladech až mnohem později, což take významně 

přispělo k oslabení jeho znalostí češtiny. Mezi oblíbené československé/české 

spisovatele  řadí na první místo Bohumila Hrabala. « Tous les livres de Bohumil Hrabal, 

traduits en français, ont fait le voyage avec moi au Venezuela ... »29  Dále zmiňuje 

Milana Kunderu, jehož některá díla si oblíbil, jako člověka ho vnímá spíše negativně.  

« De plus, pendant que je quittais mon pays, il faisait partie de ceux qui ont contribué à 

l’installation du régime que je fuyais. »30 Stejně se staví i k československému 

komunistickému politikovi a diplomatovi, Arturu Londonovi, autorovi „Doznání“ 

(L’Aveu), který stejně jako Kundera později emigroval do Francie. Diferenciace mezi 

těmi, kdo ihned odešli (exil 1948) a těmi, kdo zůstali a opustili vlast až později (exil 

1968) je jedním z nejzásadnějších rozporů mezi československými emigranty.  

      Kvůli svému profesnímu růstu četl Cervenka i spoustu knih technického zaměření. 

Rozsáhlá četba měla nutně – možná i nevědomky - vliv na jeho vlastní literární projev. 

Jeho otevřenost všem tématům v rámci literatury a záliba v objevování rozmanitých a 

dosud nepoznaných oblastí se neméně projevuje i v jeho životních rozhodnutích a 

                                                           
28

  Correspondance avec Milan Cervenka. Relation à la littérature. S.1. (NĚMEČKOVÁ, K.) 

„Nedávno jsem znovu přečetl Vladaře. Nikdy jsem netoužil po politické moci. Nicméně moje pozice 

finančního ředitele, který má zodpovědnost za více než pět set zaměstnanců, také přináší určitou moc. 

Ostatně je možné nalézt podobu mezi Vladařem a manažerskými příručkami a, proč by ne, i ve stylu 

života karibských indiánů.“  

29
  Tamtéž, s. 2. „Všechny knihy Bohumila Hrabala, které byly přeložené do francouzštiny, jsem si 

s sebou vzal do Venezuely.“  

30
  Tamtéž, s. 2. „Navíc, když já jsem utíkal z mé vlasti, on byl jeden z těch, kdo pomáhali nastolení 

režimu, před kterým já jsem prchal.“ 
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připomíná ducha renesančního člověka, který se vydává přes oceán objevovat nové a 

neobydlené kraje – což ostatně Cervenka doslova udělal.  

 

2.2 Vztah k rodné vlasti  

      Aby byl autorův portrét kompletní, je třeba stručně zmínit jeho vztah k rodné vlasti. 

Část tohoto tématu může čtenář vyčíst i ze závěru jeho díla. V doplňující korespondenci 

bylo toto téma ještě rozvinuto.  

      Po příjezdu do Francie a dlouhých pobytech v sanatoriích na venkově se jeho vazby 

na československou komunitu ve Francii značně zúžily.  Cervenka trvá na tom, že nikdy 

nezanevřel na svou národnost a ve chvíli, kdy mu to bylo umožněno (1989 - po změně 

režimu), si nechal obnovit české státní občanství. « Je tenais à faire cette démarche 

administrative pour témoigner que malgré l’évolution de ma vie, je suis resté tchèque 

tout en devenant, parallèlement, français. »31 Naturalizován byl ve Francii až po přijetí 

příslušného zákona (12. dubna 1965), do té doby měl statut politického uprchlíka. Dle 

jeho slov chyběla v českých a slovenských emigrantských kruzích nějaká výraznější 

osobnost, která by kolem sebe soustřeďovala bývalé kompatrioty, a proto kontakt 

s nimi téměř úplně vymizel. Je otázkou, zda příčinou nemohlo být i jisté zanevření nad 

československou komunitou jako takovou.  

      Z jeho výpovědi je patrné, že k Francii má oproti Česku mnohem vřelejší vztah. Ke 

konci svých pamětí věnuje dva odstavce poctě a poděkování Francii za poskytnutou 

pomoc při jeho příchodu do země.  

                                                           
31

  Correspondance avec Milan Cervenka. Relation à son pays natal. S.1. (NĚMEČKOVÁ, K.) „Lpěl 

jsem na tomto administrativním opatření, abych dokázal, že navzdory událostem mého života jsem 

zůstal Čechem, i když jsem se zároveň stal Francouzem.“  
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« C’est maintenant quand j’arrive vers l’autre bout de ma vie que je me rends compte 

de la chance que j’ai eu d’être venu en France de façon très aléatoire, et d’être devenu 

Français presque par hasard. »32 

Vzhledem k dlouhodobým pobytům v různých nemocničních zařízeních (celkem 3 roky) 

byly náklady na jeho léčbu velmi vysoké. Milan však uvádí, že i přestože byl cizinec bez 

jakéhokoliv administrativního či sociálního postavení, nikdy se nemusel v tomto směru 

o nic starat – nejprve ho zabezpečila Sociální správa (Sécurité sociale) a posléze 

asociace Aide Médicale Gratuite (Zdravotní pomoc zdarma). « J’étais malade. J’ai été 

soigné. En France c’était normal. »33 Toto velkorysé a nezištné jednání, které mu 

zachránilo život, Cervenkovi otevřelo dveře k objevení a přijetí francouzské kultury a 

ideálů za své, aniž by přitom zanevřel na svůj původ. Změna jeho jména, ač pouhé 

vynechání jednoho háčku, jakoby symbolizovalo přeměnu celé osobnosti. Z Milana 

Červenky se stává Milan Cervenka. 

 « C’est ainsi que j’ai découvert la générosité du pays. Et aussi sans m’en rendre 

compte, et sans jamais rien renier de mes origines, je commençais à l’intégrer, à 

adopter ses idéaux, bref à devenir français. J’anticipe un processus asez long, mais je 

retrouvais les fondamentaux d’humanisme, de liberté, d’égalité, de fraternité, de 

tolérance, de démocratie auxquels j’aspirais à adhérer. C’est malgré ou à cause de la 

diversité des individus auxquels j’ai eu à faire. C’était aussi la raison fondamentale du 

départ de ma patrie d’origine, en réaction au régime totalitaire qui s’y installait, en 

antinomie complète avec ce que j’ai trouvé en France. De Milan Červenka je suis 

devenu Milan Cervenka.« 34            

                                                           
32

             CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 41. „Právě nyní, kdy 

pomalu spěji k druhému konci mého života, si uvědomuji, jaké jsem měl štěstí, že jsem se dostal právě 

do Francie a spíše náhodou se stal Francouzem.“ 

33
  Tamtéž, s. 40. „Byl jsem nemocen. Byl jsem vyléčen. Ve Francii to je normální.“  

34
  Tamtéž. „Tímto jsem objevil velkorysost země. A také aniž bych si to uvědomoval a aniž bych 

tím zanevřel na svůj původ, začínal jsem postupně přejímat francouzské ideály a stávat se Francouzem. 

Předjímám velmi dlouhý proces, ale hned po příchodu jsem nacházel základy humanismu, svobody, 

rovnosti, bratrství, tolerance, demokracie. Hodnoty, které jsem chtěl přijmout za své. Navzdory a možná 

právě díky lidem různých národností a ras, které jsem měl možnost poznat. To byl také jeden z hlavních 
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      Přestože po Sametové revoluci navštěvuje Čechy pravidelně a účastní se voleb, je 

mnoho věcí, kterým zde nerozumí a s kterými se neztotožňuje (což bohužel není jen 

případ člověka, co žije 40 let v cizí zemi). Jako příklad uvádí především politickou scénu 

a média, která používají mnohem násilnější slovník a praktiky než na co byl a je zvyklý. 

(Zajímavá poznámka na okraj je, že Cervenka vůbec nechápe, proč se pro Českou 

republiku – Zemi Českou – používá zkratka Česko, neboť mu nesnesitelně připomíná 

výraz die Tschechei, používaný nacistickými okupanty za Protektorátu.) Jeho výpověď 

na toto téma uzavírají tyto věty: « J’ai tendance à voir le pays avec les yeux d’un 

français. Mais quand je viens à Prague, j’oublie vite les comparaisons et mange à 

satiété nos knedlíky pour me sentir de nouveau chez moi. »35   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                                                                                                                                          
důvodů mého odchodu z vlasti – byla to reakce na nastolování totalitního režimu, v úplném rozporu 

s tím, co jsem našel ve Francii. Z  Milana Červenky jsem se stal Milan Cervenka.“  

35
  Correspondance avec Milan Cervenka. Relation à son pays natal. S.3. (NĚMEČKOVÁ, K.) „Na 

Česko pohlížím většinou očima Francouze. Ale když přijedu do Prahy a najím se do sytosti knedlíků, 

rychle zapomenu na srovnávání a znovu se cítím jako doma.“ 
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3. LITERÁRNĚ-TEORETICKÁ A LINGVISTICKÁ  ANALÝZA TEXTU    

 

 

 

3.1   Obecné rysy  

      Text je různorodý, a to nejen kvůli formální stránce, kde je patrná výrazná členitost 

textu a střídání tučného písma s tradičním podle druhu popisované události (tučné 

písmo uvádí události Cervenkova života a tradiční k nim přiřazuje dobový kontext). Tím 

se tedy dostáváme ke dvěma typům sdělení – k osobní rovině, kde můžeme nalézt 

určité literární prvky a k historickým pasážím, které jsou spíše výčtem zjednodušených 

faktů. Kromě toho se vyskytují ještě tzv. doplňující pasáže, jež vysvětlují současnou 

situaci na základě minulých událostí.  

      Hodnotou díla se tedy zdá být - kromě prvků literárního stylu – zejména lidský 

pohled ‘obyčejného’ jednotlivce na nelehké období československých dějin a konkrétní 

způsob, jak této krizi čelit (v tomto případě odchodem ze země s cílem bojovat ze 

zahraničí proti režimu). Zároveň máme možnost se prostřednictvím této výpovědi 

seznámit se statečným a zajímavým člověkem a jeho životním příběhem. 

3.2   Žánrové zařazení  

      U literárních děl vznikajících od 20. století není snadné jednoznačně určit žánr, který 

vystihuje celý obsah. Proto není výjimkou, že tatáž kniha je v rozborech 

charakterizována různými žánry (jedním z exemplárních příkladů může být Gide a jeho 

Penězokazi). Na text Milana Cervenky aplikujeme definici jednoho žánru, ale je také 

poukázáno na hlediska, která tuto definici popírají.  

      Žánr, jenž nás po přečtění napadne, je autobiografie. Autobiografické spisy jsou 

známé již z doby antické, a vždy byly velmi populární, avšak teprve 70. léta 20. století 
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přinesla nový zájem literárních kritiků. Velmi dlouho stálo tedy vyprávění o sobě mimo 

kánon krásné literatury a bylo považováno především jako historický dokument bez 

estetických kvalit. 36 Autobiografie je i dnes na pomezí literatury faktu a fikce a chybí jí 

všeobecně přijímaná definice, na jejímž základě by se dalo konkrétní text zařadit jako 

autobiografický (což ale nebrání plnohodnotné existenci tohoto žánru). I to může 

vysvětlit současný zájem teoretiků z různých oborů (mimo literární teorii také z 

filozofie, antropologie, sociologie a psychologie) tuto oblast prozkoumat a nastavit 

pevné hranice. V literární teorii v souvislosti s autobiografií vznikají nová pojmenování 

jako například autofikce či autobiografický román, jejichž odlišení od autobiografie 

není jednoznačné.  

      Jedním z teoretiků, který se pokouší vymezit definici autobiografie, je Philippe 

Lejeune. Žánr autobiografie zkoumá především z pozice čtenáře, tedy recipienta textu: 

« … en me situant comme un lecteur d’aujourd’hui qui cherche à distinguer un ordre 

dans une masse de textes publiés, dont le sujet commun est qu’ils racontent la vie de 

quelqu’un. »37 Ve svém díle Le pacte autobiographique definuje autobiografii jako: 

« Récit rétrospectif en prose qu’une personne réelle fait de sa propre existence, 

lorsqu’elle met l’accent sur sa vie individuelle en particulier sur l’histoire de sa 

personnalité. »38 Lejeune uvádí, že tato definice bere v potaz pouze díla vzniklá od roku 

1770 v rámci evropské literatury. 39 Je otázkou, zda tímto milníkem jsou pro něj díla 

Jeana-Jacquese Rousseaua. Zároveň však připouští, že některé podmínky nemusejí být 

splněny striktně ve všech částech díla. Přestože by měla být zachována retrospektivní 

perspektiva, je povoleno stručně zmínit i události odkazující na dobu vzniku díla. Další 

                                                           
36

  SOUKUPOVÁ, Klára. (Re)konstrukce subjektivity a času v žánru autobiografie, diplomová práce 

obhájená na Ústavu české literatury a literární vědy, 2012. S.10.  

37
  LEJEUNE, Philippe. Le pacte autobiographique. Paris: Seuil, 1996. S.13. ISBN : 

978.2.02.029696.0 „... z pozice dnešního čtenáře, jenž se pokouší nalézt určitý řád v množství 

publikovaných textů, jejichž společným tématem je život nějaké osoby.“ 

38
 Tamtéž. „Retrospektivní vyprávění skutečné osoby v próze, v němž je kladen důraz na vlastní 

život, zejména na vývoj osobnosti.“  

39
  Tím nepopírá existenci osobní literatury před rokem 1770, ani existenci této literatury mimo 

Evropu, nicméně by to dle jeho názoru byla anachronická a nerelevantní aplikace jeho definice.  
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výjimkou jsou pasáže osvětlující historickou a politickou situaci relevantní pro 

popisovaný děj: « … le sujet doit être principalement la vie individuelle mais la 

chronique et l’histoire sociale ou politique peuvent y avoir aussi une certaine place. »40 

Teoretické úvahy jsou v tomto případě poněkud samoúčelné, neboť autobiografii by 

asi správně zařadila většina čtenářů i bez existence definice. Poslouží nám ale jako 

jasně vymezené teoretické východisko pro analýzu žánrového zařazení. Následně 

mohou být tyto teorie přínosné při hlubším zkoumání nově vznikajících spřízněných 

žánrů (viz zmíněná autofikce či osobní román) a napomoci k jejich rozlišení.  

      Lejeune ve své teorii uvádí čtyři hlavní kategorie, jejichž kritéria musí autobiografie 

splňovat. Jsou jimi: forma jazyka – vyprávění v próze (récit en prose), námět – životní 

příběh nějaké osoby, pozice autora – shoda autora textu (jehož jméno odkazuje na 

skutečně žijící osobu) a vypravěče a pozice vypravěče – shoda vypravěče a hlavní 

postavy, retrospektivní pohled vypravování.41 Některá z těchto kritérií nemusejí být 

splněna absolutně, jak již bylo řečeno výše, jiná musejí naopak být striktně dodrženy. 

Takovým případem je nutná shoda autora a vypravěče (jinak budeme mluvit o 

biografii) a shoda vypravěče a hlavní postavy (v opačném případě se jedná o roman 

personnel – osobní román).  

      Podrobíme-li Cervenkovo dílo analýze na základě těchto kritérií, definici 

autobiografie podle Philippa Lejeuna splňuje: jedná se o vyprávění v próze (récit en 

prose), hlavním tématem je část života Milana Cervenky, autor textu se shoduje 

s vypravěčem, vypravěč se shoduje s hlavní postavou textu a náhled je převážně 

retrospektivní s nádechem sebereflexe. Zároveň je zde však patrná snaha využívat 

prostředků krásné literatury za účelem dramatizace děje a vtáhnutí čtenáře do 

popisované reality. Tyto prostředky oživují retrospektivní pasáže. Vypravování se 

odehrává v první osobě a díky shodě vypravěče a hlavní postavy můžeme podle 

klasifikace  Gérarda Genetta hovořit o tzv. narration autodiégétique. Popisu 

historického kontextu je v díle věnována značná část, neboť to je pravděpodobně 

                                                           
40

  LEJEUNE, Philippe. Le pacte autobiographique. Paris: Seuil, 1996. S.15.  

41
 LEJEUNE, Philippe. Le pacte autobiographique. Paris: Seuil, 1996. S. 14.  
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jeden z určujících faktorů vzniku díla.  Je otázkou, co Lejeune přesně míní výrazem 

« une certaine place » ve výše zmíněné citaci, avšak pokud vezmeme v úvahu celkový 

charakter díla (viz následující oddíl Analýza jazykových prostředků) a značné 

zjednodušení historických faktů, není příliš pravděpodobné, že by bylo řazeno mezi 

literaturu faktu.  

      Lejeune se zabývá i dalšími – mimotextovými – hledisky, která se jeví jako užitečná 

pro další část našeho teoretického rozboru. Lejeune analyzuje reálnou existenci autora 

jako fyzické osoby, jenž je nositelem občanského postavení. Jméno, které je uvedeno 

na obálce, je pro čtenáře jakousi zárukou, že osoba skutečně existuje (i když se někdy 

může jednat o pseudonym). Autor je tedy reálná osoba, která je společensky 

odpovědná, a zároveň osoba, jež produkuje nějaký text. Jelikož má však čtenář 

ojediněle možnost poznat reálnou osobu autora, je pro něj rozhodujícím faktorem 

produkce textů. V mysli čtenáře je proto literární autor definován na základě 

napsaných děl. V tomto kontextu nastoluje Lejeune následující myšlenku: abychom 

mohli mluvit o opravdovém autorovi, je potřeba, aby jeho jméno bylo uvedeno v titulu 

alespoň dvou odlišných knih, neboť jedině tak se z jeho jména stává společný 

jmenovatel a není možné ho redukovat pouze na jeden konkrétní text. Jméno se tím 

stává symbolem skutečného autora schopného produkovat texty, a tím splněna 

podmínka identifikace v mysli čtenáře. Zároveň je autobiografie využívána jako 

doplňkový prostředek k  fiktivním dílům autora (Gide, Mauriac, ...). Pokud je však 

autobiografie jeho první kniha, a tudíž je jako autor neznámý (i když ve svém díle 

popisuje svůj život), v očích čtenáře mu chybí důkaz skutečné literární existence, 

kterým je dřívější produkce jiných – neautobiografických -  textů, jež jsou nezbytné 

k akceptování reálné osoby jako autora, tzn. jako tvůrce odlišných textů, které jsou 

publikovány.  

      Milan Cervenka spadá do kategorie zmiňované na druhém místě. I když po formální 

stránce splňují jeho Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après všechna kritéria 

autobiografie, jedná se pouze o jediný text, který Cervenka vyprodukoval, a proto 

nebude identifikován jako literární autor v pravém slova smyslu, ale spíše jako člověk, 

který barvitě popsal svědectví o svém životním příběhu. Což si ostatně autor sám přeje.  
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      Autobiografie na rozdíl od všech druhů fikce je řazena k referenčním textům. To 

znamená, že stejně jako vědecké a historické studie či novinářské články přináší 

informace o vnější – mimotextové – realitě, která může být podrobena ověřování 

faktů. Všechny texty referenční povahy tak se čtenářem uzavírají jakýsi ‚referenční 

pakt‘ o pravdivosti popsaných událostí. (Lejeune zde doplňuje výstižnou poznámku: 

« … c’est une preuve supplémentaire d’honnêteté que de la restreindre au possible (la 

vérité telle qu’elle m’apparaît, dans la mesure où je puis la connaître, etc., faisant part 

des inévitables oublis, erreurs, déformations involontaires, etc.)42  Hlavním rozdílem 

mezi literaturou faktu a autobiografií je, že v případě autobiografie není přesnost a 

pravdivost textu nejdůležitějším kritériem. Referenční pakt může být do určité míry 

nedodržen, aniž by referenční hodnota textu zmizela.43 Hodnota autobiografie tedy 

spočívá v tom, že jde o konkrétní pohled nějaké osoby na svůj život v určité historické 

epoše. Tento postřeh lze velmi dobře uplatnit na Cervenkovo dílo.    

3.3   Stručný obsah  

      Text vznikl se záměrem popsat autorovým potomkům příčiny a průběh jeho 

opuštění rodné vlasti – tehdejší Československé republiky po komunistickém převratu 

25. 2. 1948. Proto tvoří podrobný popis této životní události jádro textu. Události, co 

předcházely a následovaly období března 1948 (měsíc jeho odchodu) jsou záměrně 

zmíněny velmi stručně na začátku a na konci. Zajímavé je, že Cervenka vypátral své 

předky až do 18. století a tím celý příběh začíná. České čtenáře možná překvapí 

přítomnost doplňujících informací k některým místním údajům, avšak nesmíme 

zapomenout, že Cervenkovi potomci jsou Francouzi, a tyto detaily jsou určeny právě 

jim. Ze stejného důvodu je kladen důraz na rozsáhlé uvedení příslušného historického 

kontextu.   

                                                           
42

  LEJEUNE, Philippe. Le pacte autobiographique. Paris: Seuil, 1996. S.36. ISBN : 

978.2.02.029696.0 „ ... pokud pravdivost výpovědi omezíme na možnost poznání, dodatečně tím 

prokazujeme čestnost – pravda taková, jak se mi jeví, do té míry, jak jsem byl schopen ji poznat, přičemž 

si uvědomuji nevyhnutelná opomenutí, chyby, nedobrovolná zkreslení, ... 

43
 Tamtéž, s. 37.  
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3.4   Analýza jazykových prostředků44 

      Dílo začíná krátkou větou: « C’était cette fois-là… », a následuje reprodukce úvodní 

sloky české národní písně, doplněna kresbou Mikoláše Aleše, kterou Cervenkovi 

daroval jeho kamarád ze sboru Jaroslav Váchal společně s věnováním v češtině. Oboje 

je na další straně přeloženo Milanem do francouzštiny. Zde je uveden francouzský 

překlad písně:  

                                                         « La guerre viendra 

                                                                        Mais qui ira ?   

 

                                                             Celle qui a un bien-aimé  

                                                                         Pour celui qu’elle aime  

                                                                                 Celle-ci se lamentera … «            

 

Kamarádovo věnování zdůrazňuje nutnost zachování a předání českých národních písní 

dalším generacím, neboť tyto písně jsou dle jeho slov duší českého národa. Tímto 

poetickým úvodem jako by Cervenka, přestože se stal Francouzem, oslavoval českou 

kulturu a poukazoval na silné pouto, které ho k mateřské zemi - i přes všechna úskalí – 

stále váže. Je však otázkou, jak je tento vztah hluboký, neboť, jak již bylo řečeno, autor 

ihned po emigraci žil odloučen od československé komunity a nijak ji nevyhledával, a 

také necítil potřebu udržovat rodný jazyk. Může to však být také chápáno jako určitý 

projev hněvu na československou společnost jako celek, jenž dopomohl nástupu 

komunistům, a touha se od ní odstřihnout. Vzpomínky na rodinu, přátele a šťastné 

mládí ale nedokáže zničit ani dlouhá odloučenost a hněv.  

 

 

                                                           
44

             Všechny následující citované věty a slovní spojení v této kapitole jsou převzaty z díla: 

CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. Pro přehlednost textu je citace 

uvedena pouze zde.   
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      3.4.1   Francouzská stavba vět 

      Cervenka se s francouzským jazykem sžil. V jeho stylu nalezneme velké množství 

nominálních konstrukcí, které jsou typickým znakem francouzské skladby.  

 « Grâce à son savoir-faire,  Josef survit à la tourmente économique », « … et 

permettent la partition du pays et le rattachement des Sudètes au Reich … », « … 

connaissent de sérieuses difficultés d’approvisionnement. », « Lors du démembrement 

de l’empire … «, « la situation devient de plus en plus trouble «, « cette société en 

ébullition », « en vue de ce voyage » 

Dalším projevem francouzského stylu jsou tzv. polovětné vazby45 či absolutní 

participiální vazby na začátku vět a obecně časté užívání nominálních slovesných forem 

– gérondif, participe présent či  infinitif.  

 « Une fois le métier bien en mains, il aide son père … « 

 « Josef survit à la tourmente économique en diversifiant son entreprise « 

 « Arrivés sur place, nous nous retrouvons dans une ville qu’aucun de nous ne 
connaissait. » 

 « Nous faisons notre possible pour nous fondre dans le paysage en longeant par 
derrière les haies et les buissons. »  

 « De temps à autre, sur injonction de notre guide, nous nous couchons par terre dans 

les fourrés pour éviter les gardes-frontière46. »  

« Au mois de juillet, en toussant, je trouve du sang dans le crachat. »  

« Une fois imprimée, et en attendant de réaliser l’opération, … »  

      Gramatická stránka je zdařilá. V celém textu narazíme na minimální množství 

pravopisných chyb  (výjimečně shoda množného čísla či použití hovorového výrazu – 

možná záměrně?), což spíše než neznalost může být typografická chyba.  

                                                           
45

  HENDRICH, J., RADINA, O., TLÁSKAL, J. Francouzská mluvnice. Plzeň: Fraus, 2001. ISBN: 80-

7238-064-8 

46
  Všimněme si správné tvorby množného čísla u složených jmen.  
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      3.4.2   Analýza používání časů  

      Nedílnou součástí jazykové analýzy je také používání časů. Cervenka pro svůj příběh 

využívá všech způsobů časového vyjádření. Pro popis minulých dějů - plus-que-parfait, 

passé composé a nevynechává ani passé simple, symbol ‚krásné literatury‘.  

« J’ai grandi dans ce climat. »  

« Il eut de nombreux enfants. »  

« Il avait pris la même décision que nous, mais nous n’en savions rien. » 

Přestože děj se odehrává v minulosti a  jde o retrospektivní pohled, setkáváme se v 

několika případech s budoucím časem, konkrétně s futur simple. Hlavní důvod je 

zdramatizovat děj.  

« Le départ se fera de nuit, mais avant il faut prendre contact avec un passeur pour 

fixer le jour. Surgit néanmoins un problème, il faudra payer le passeur. »  

Zároveň jsme v některých částech svědky i jistého druhu sebereflexe, autorova 

kritického pohledu na své mládí, během něhož je také využit futur simple.  

« C’est notre première nuit en exil. Nous ne réalisons pas encore bien qu’elle sera 

suivie par des milliers d’autres nuits, et que toute notre vie portera l’influence  

irrémediable de notre décision d’être parti ainsi ... » 

Pro zesílení efektu dramatičnosti a vtáhnutí čtenáře do děje je také často používán tzv. 

présent historique – přítomný čas, který však popisuje děje minulé. Tento présent 

historique je střídán s klasickým imparfait. 

« Beaucoup d’agitations, des ministres reçoivent des colis piégés, manifestations, … » 

« Le 25 février 1948, le Président de la République Edvard Benes se fait imposer par la 

rue la nomination d’un nouveau gouvernement, à majorité communiste qui détient 

tous les postes clés. «                                                                                                                         

« Des milices armées défilent dans les rues. »  
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Dalším prostředkem zdůraznění, typickým zejména pro dramatickou tvorbu, je začínání 

věty slovesem (tedy přehození jinak pevného francouzského slovosledu). Nebo to 

můžeme chápat jako vliv rodné češtiny?  

 « A l’arrêt des hostilités existent, principalement à Prague, quelques jours de non  

droit. «                                                                                                                                   

 « A la nuit tombée arrive notre passeur, un homme d’une quarantaine d’année, habillé 

d’une veste en cuir. »                                                                                                             

« Surgit néanmoins un problème, … »  

      Na druhou stranu není patrná systematičnost v užívání těchto prostředků, a proto 

má čtenář pocit určité nahodilosti. Slabší je i koherence textu - (ne)navazování 

odstavců či vět, a proto je občas složitější se v textu vyznat. Další stylistickou výtkou je, 

že některé věty působí více dojmem výčtu než ucelené větné konstrukce. V rámci 

rozboru textu narazíme i na neosobní konstrukce - « Il est permis de penser que … », 

což je spíše než vytříbeného stylu znakem odborného, objektivního popisu.  

      Z hlediska syntaxe může být jako pokus o vyvolání dramatického dojmu chápáno 

také využívání metody krátkých vět či postupná gradace přídavných jmen.  

« Les débuts sont durs. Les terrains bon marché se trouvent sur une hauteur, sans eau. 

Et la fonderie en fait grand usage. Mais on s’accroche. »  

      3.4.3 Lexikální stránka            

      Lexikální stránka je rozmanitá. V textu se objevuje mnoho výrazů, jež nepatří do 

běžně používaného jazyka, a to včetně odborných termínů a idiomatických 

pojmenování.  

 « faire face aux difficultés », « mystère n’a jamais été élucidé », « édredons de 

plume », « pour asseoir sa suprématie »,  « tant bien que mal », « la guerre froide 

battait son plein »,  « constater de visu », « concitoyens encombrants », « nous flânons 

dans les rues », « la nuit et le journée ont été fertiles en événements », « pour ne pas 

dormir à la belle étoile », « de petits chemins sont déblayés », « témoins oculaires », 

« nous marchons en file indienne, d’un bon pas, à l’orée d’un bosquet. », « il faut tout 
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mettre à plat », « je lisais avidement tout ce qui me tombait sous la main », « je reçois 

un petit pécule » 

Při četbě narazíme i na latinské výrazy, což poukazuje na vzdělanost autora.  

« prononciation ad libitum », « Qu’il est bon d’accepter la vie HIC ET NUNC. » 

Obrazná pojmenování osvěžují celkový dojem: 

« Nous écartons les démarches administratives, nous nous rendons compte que nous 

sommes en face d’une machine qu’on ne pourra pas faire bouger avant longtemps et 

sommes pressés. »  

« C’est un bien maigre butin. » (o poskytnutých penězích od chebského faráře) 

« Le sort en a décidé autrement. Je ne ferai donc pas partie de l’équipe de l’homme qui 

commence à creuser la tranchée où il posera trois ans plus tard la première pierre d’un 

futur ‘Empire Bouygues’. »  

« Ils croupissent là dans l’attente de devenir admissible dans le contingent de 

l’année. » 

Součástí textu jsou i technické a odborné termíny, zejména z oblasti medicíny, 

v částech týkajících se popisu jeho boje s tuberkulózou – « plèvres », « trocart », 

« pneumothorax artificiel ». Tyto až naturalistické pasáže však čtenáře zásobí 

přehnanými detaily, které ubírají na celkové čtivosti.  

      Následující scéna, popisující zápletku během návštěvy chebského faráře, může být 

považována za jeden z vrcholů celého díla. Obsahuje téměř všechny literární 

prostředky, které byly výše zmíněny. Navíc je obohacena přímou řečí, typickým znakem 

beletrie, a řečnickou otázkou.  

« Néanmoins après l’exposition de notre situation, M. le curé reste sur ses gardes. Et si 

nous étions des provocateurs tentant de le perdre ?   
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« Ecoutez les garçons, je n’ai pas d’argent à vous donner. Voyez, tout ce que j’ai là est 

destiné à payer ce soir la femme de ménage. » Pour preuve, il ouvre le tiroir dans son 

bureau pour nous montrer l’argent qui s’y trouve.  

« Excusez-moi, je dois m’absenter pour un instant, je reviens de suite. » ajoute-t-il.  

Et il s’en va, laissant le tiroir ouvert.  

En garçons bien élevés, nous attendons bien sagement son retour. Quelques instants 

plus tard, il revient.  

 « Je vous ai dit que je n’ai pas d’argent à vous donner. Tout ce que j’ai se trouve là. » 

souligne-t-il d’une voix un peu plus appuyée.  

Et il repart à nouveau, le tiroir toujours bien ouvert. Nous n’osons toujours pas bouger. 

Nouvelle apparition de Monsieur le curé.  

« Je vous ai dit que je n’ai puis rien VOUS DONNER. » nous répète-t-il avec un certain 

agacement. 

Puis il s’en va une troisième fois. Nous osons enfin et nous nous précipitons pour vider 

son tiroir. C’est un bien maigre butin. A son retour, le prêtre ferme négligemment son 

tiroir, avec un soupir de soulagement. Nous devisons tranquillement avec lui avant de 

prendre congé avec nos discrets remerciements. »  

      Milan Cervenka se svým dílem Quelques souvenirs. A ceux qui viennent après zajisté 

nemá ambice přepsat kánon francouzské literatury. V celkovém srovnání se literární 

prvky se vyskytují velmi málo a převládá obyčejný popis jednoduše zachycující prožité 

situace. Přesto je toto svědectví přínosným pokusem o zachování historické paměti 

prostřednictvím literární tvorby a důkazem osvojení francouzštiny. Ačkoliv je tedy 

hlavní výpravnou metodou popis v ich-formě - někdy až velmi zdlouhavý a detailní - 

setkáváme se i s jazykově a stylisticky zdařilými pasážemi, které celý text posouvají 

z obyčejné popisnosti na hranici literárnosti. Přestože pár vět působí lehce chlubivým 

dojmem s nádechem dětinskosti ([Vlassov] « J’ai eu l’occason de le revoir à plusieurs 

reprises, [...], comme j’ai vu également les patrouilles américaines sur la route de Pilsen 
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à Prague. »47), jiné detaily, jež Cervenka zmiňuje, zajímavě poodkrývají praktickou 

stránku tehdejších událostí – pobyt v uprchlickém táboře či sanatoriu. Tím zvýrazňují 

lidský pohled na každodenní situace a zároveň nastolují různá soudobá témata 

(převaděčství, vztah Němců a Čechů, podmínky v uprchlických táborech a další). Při 

pozorné četbě má čtenář pocit odstupu a kritického pohledu na minulé události, 

obohaceného o místy ironický podtón osvěžující celou výpověď. Stejně jako syrový 

popis jeho vlastní operace plíce, jež do jisté míry připomíná naturalistický styl. Literární 

talent potvrzuje i následující metaforická pasáž, která je poctou jeho rodině: 

« Je voulais consigner par écrit les origines de la famille, sa ténacité face à la vie, mon 

imprégnation, sans en être réellement conscient, de leur force. Cela m’a permis de 

prendre mes décisions, puis faire un rétablissement, à la façon d’un trapéziste, dans ma 

nouvelle, et aussi deuxième, patrie. L’artiste quitte un trapèze et, quelques instants plus 

tard, dans l’angoisse du public, en attrape un autre. Pour moi ces instants dureront 

trois ans. »48      

 

3.5   Přínos textu                 

      Milan Cervenka působí na základě svého literárního projevu jako statečný a silný 

člověk, který svůj život plnohodnotně prožil. Vzhledem k tomu, že jsem se s ním 

osobně setkala, si troufám tvrdit, že i takový byl. V nelehké době si zvolil nelehké 

rozhodnutí – možná i částečně díky mladistvé nerozvážnosti - a nesl za to následky celý 

život. Období, které v rámci svých pamětí popisuje, muselo být pro něj velmi složité, i 

když z tónu jeho vyprávění to tak nevypadá. V 18ti letech se ocitnout sám v cizí zemi, 

odkázán na náročnou manuální práci a s velmi nejistou budoucností, opakovaně 

                                                           
47

  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 9. „Měl jsem možnost ho 

několikrát zahlédnout, stejně jako jsem viděl americké hlídky na cestě z Plzně do Prahy.“ 

48
             CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S.40. „Chtěl jsem písemně 

zaznamenat původ své rodiny, její nezdolnost a sílu čelit životu, čímž jsem byl také já – aniž bych si to 

uvědomoval – posílen. To mi umožnilo rozhodnout se v těžké chvíli a zejména se uzdravit – jako akrobat 

– v mé nové druhé vlasti. Akrobat opouští jednu hrazdu a o několik okamžiků později, sledován 

úzkostným publikem, se chytá další. Pro mě budou tyto okamžiky trvat tři roky.“ 
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zasažen těžkou nemocí, se kterou se musel potýkat bez podpory blízkých, následné 

usídlování v cizí zemi, v jejímž jazyce uměl jen základy a kde nikoho neznal, a zejména s 

postupujícím časem čím dál menší naděje na návrat do rodné vlasti a shledání s 

rodinou, to všechno jsou těžké životní zkoušky, které Milan snad zdárně překonal. Text 

je čtivý, zejména pasáže popisující vlastní zážitky, a z celé výpovědi je patrný nadhled, a 

také vzdělanost v různorodých oblastech. Stejně tak působí Milan i při osobním 

setkání, dá se s ním hovořit skutečně o téměř čemkoliv, a člověka překvapí, kolik toho 

ke každému tématu ví. Není to však vzdělanost teoretická, vyčtená z knih, ale spíše 

vlastní praktická zkušenost doplněná  zdravým rozumem.  A proto možná nakonec 

nejcennější na celém tomto díle – více než připomenutí osudu jednotlivce na pozadí 

historických událostí či ukázka literárního talentu – je seznámení se s přístupem k 

životu jednoho obyčejného člověka, přístupem velmi optimistickým a bojovným, který 

nám dává jasné poselství – « Qu’il est bon d’accepter la vie HIC et NUNC ».  Poselství o 

to silnější, že bylo vysloveno jako soukromý odkaz pro své potomky bez jakýchkoliv 

aspirací na osobní slávu.  
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ZÁVĚR   

 

 

      Hlavní cíl této práce – rozšířit povědomí o dosud neznámém spisu – byl splněn.  

Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après představují hodnotný přínos do 

tématiky československé emigrace. Milan Cervenka svým životním příběhem zároveň 

ztělesňuje osudy mnoha obyčejných lidí, jež pravděpodobně zůstanou širší veřejnosti 

skryty. Tyto příběhy jsou však významným svědectvím o jednotlivcích – a v širším 

smyslu i o celé tehdejší československé společnosti - kteří svými různými postoji čelili 

krizové situaci.  Ať už zůstali v Československu a spolupracovali s tehdejším politickým 

režimem, či se s ním smířili, nebo aktivně bojovali proti němu. Nebo odešli do zahraničí 

před strachem z perzekucí, s vůlí bojovat proti režimu (případ Cervenky), nebo „pouze“ 

s přáním prožít plnohodnotný život ve svobodnější společnosti – různých kombinací 

stejně jako pohnutek je velké množství. Nejednalo se o jednoduchá rozhodnutí, a proto 

je obtížné kohokoliv zpětně soudit. Kdo tuto dobu nezažil, nemůže vědět, jak by se sám 

zachoval. Cervenkovo dílo je tedy možné brát především jako autobiografický 

dokument o jeho životě, jímž místy jako by se snažil vysvětlovat a částečně obhajovat 

(?) důvody svého opuštění rodné vlasti.  Nejde tedy o objektivní fakta o minulé době, 

nýbrž o subjektivní svědectví, které je místy obohaceno o hodnotný literární jazyk. Jeho 

hodnota přesahuje pouhou informativní stránku a kromě aspektu vyrovnání se s vlastní 

minulostí je čtenáři představen různorodý text, jenž je nenáročný na čtení. Sám autor 

se ke svému literárnímu nadání staví velmi skromně a zdůrazňuje, že neměl žádné 

literární ambice. Jeho cílem bylo zachovat historickou paměť a vysvětlit svým 

potomkům, proč – přestože původem Čechoslovák - se ocitnul právě ve Francii. Živý 

styl, jímž to vše podává, je pravděpodobně spíše výrazem značné sečtělosti a citu pro 

jazyk než záměrem. I když tedy nejde o literární dílo v pravém slova smyslu a Milan 

Cervenka není zavedený literární autor, díky jeho svědectví máme možnost se seznámit 
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s pozoruhodným člověkem a jeho životním osudem, jenž je do jisté míry určen jeho 

životním postojem -  aktivním a pozitivním. Snaha ovlivňovat věci, které se člověka 

týkají, bojovat se všemi překážkami, jež se staví do cesty, a žít a smysluplně prožít svůj 

život - tak mohou být charakterizovány jeho hlavní rysy. (V době, kdy dopisuji tuto 

práci, je Milanovi znovu diagnostikována rakovina a začíná chodit na chemoterapie. 

Přesto však stále komunikuje e-mailem a snaží se mi poskytnout co nejvíce upřesnění k 

této práci.)  

Na úplný závěr proto nechme prostor slovům autora, kterými on sám uzavírá svůj 

příběh. Tato slova jsou důkazem jeho životní moudrosti a až radostného přístupu 

k životu, jež nám všem mohou být inspirací:  

« Je termine donc mon récit au moment où commence ma véritable vie d’adulte. Ceci 

pourrait faire l’objet d’une autre relation. Dire mon mariage, la naissance de quatre 

enfants, la joie de les voir grandir, revoir mes parents des années plus tard, mais 

toujours les efforts à fournir pour faire face. Continuer à s’instruire, suppléer par le 

savoir-faire et les résultats obtenus à l’absence de diplômes et finalement travailler 

plus, beaucoup plus, pour m’imposer dans ce que je faisais. Vivre dans le stress 

permanent que je ne ressentais plus comme tel, l’action, dans l’adversité souvent, et les 

efforts étaient devenus pour moi une sorte de drogue. Aimer tout ce qu’on fait. Puis, 

finalement, la satisfaction et la joie du travail accompli. […]  

Qu’il est bon d’accepter la vie HIC et NUNC. «49 

**** 

 

                                                           
49

  CERVENKA, Milan. Quelques souvenirs - A ceux qui viennent après. S. 41. „Končím tedy své 

vyprávění ve chvíli, kdy začíná můj opravdový dospělý život. To by mohlo být předmětem dalšího spisu. 

Jak jsem se oženil, měl čtyři děti a s radostí sledoval jejich dospívání, jak jsem se po dlouhé době znovu 

shledal s mými rodiči, ale také jak jsem se neustále snažil čelit životu a plnit své závazky. Pokračoval jsem 

v sebevzdělávání, praktickými schopnostmi jsem nahrazoval absenci školních diplomů a pracoval jsem 

velmi intenzivně, abych se prosadil v tom, co jsem dělal. Žil jsem v každodenním stresu, který mi 

postupem času přestal vadit, často jsem se musel potýkat s oponenty, a všechno toto úsilí se pro mě 

stalo jakousi drogou. Milovat  vše, co člověk dělá. A nakonec, spokojenost a radost z vykonané práce. 

Budiž správné přijmout svůj život tady a teď.“  
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Když jsem pana Cervenku žádala o povolení k vytisknutí a odevzdání finální verze této 

práce, jako odpověď mi e-mailem přišel následující text. Odpověď symbolicky stvrzující 

výše řečená slova.  

 

NIHIL OBSTAT -- IMPRIMI POTEST 

 

IMPRIMATUR 

 

 

Milan Cervenka 

 

A La Trinité le 03/05/2016 
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RÉSUMÉ  

 

 

      Ce travail vise à présenter une oeuvre inconnue par le grand public portant le nom 

Quelques souvenirs – A ceux qui viennent après. Elle a été écrite par un émigrant 

tchéchoslovaque Milan Cervenka qui a fui la Tchécoslovaquie en mars 1948 et par la 

suite s’est installé en France – et ce dernier pays est devenu sa deuxième patrie.  

      La première partie introduit le contexte historique de l’époque, étant donné que 

l’installation du régime communiste en février 1948 en Tchécoslovaquie était la raison 

fondamentale de son départ. La partie suivante aborde les importants événements de 

la vie de Cervenka. 

      La majeure partie du travail est consacrée à l’analyse de l’oeuvre-même de divers 

points de vue. Premièrement, cette section met à l’épreuve la théorie de 

l’autobiographie conçue par Philippe Lejeune dans son travail Le pacte 

autobiographique. Cette théorie est directement appliquée à l’oeuvre de Cervenka. 

Deuxièmement, l’oeuvre subit une analyse linguistique dont le but principal est de 

montrer aux lecteurs des qualités littéraires ainsi que certaines imperfections qui 

apparaissent dans le texte. En foction de ces deux analyses, l’oeuvre est 

principalement qualifiée comme un témoignage personnel d’une époque mais qui 

pourtant dépasse la frontière d’une simple préséntation des faits. Il est démontré qu’il 

est possible d’y trouver des marques d’un style littéraire ce qui enrichit le caractère 

général de l’oeuvre.  

      La dernière section analyse la contribution générale de cette oeuvre. La valeur 

principale est vue dans le fait qu’à travers ce récit, on a l’occaison de connaître une 

personne courageuse dont l’attitude envers la vie peut être inspiratrice et vaut la 
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peine d’être diffusée. En outre, cette oeuvre contribue dans la thématique de 

l’emigration pendant le régime communiste en Tchécoslovaquie  et  réprésente un 

nouveau matériel qui n’a pas encore été publié et connu.  
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PŘÍLOHA 1. 

 

 

 

 

 

 

Quelques souvenirs 

 

 

 

 

        À ceux qui viennent après 

 

 

 

 

 

 

Milan Cervenka  
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C'était cette fois-là… 
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Ce dessin avec le poème, d’après une œuvre de Mikuláš ALEŠ, a été 
reproduit à mon intention par Jarka VÁCHAL, un copain de notre chorale 

KLADENSKÉ HLÁSKY – LES PETITES VOIX DE KLADNO 
Il me l’a dédicacé 

Nous avions 16 ans 
 

 
C’était cette fois-là…  

 
Pour Milan Červenka 

 
La guerre viendra 

Mais qui ira ? 
 
Celle qui a un bien-aimé 

Pour celui qu'elle aime 
Celle-ci se lamentera… 

 
*** 
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Milan ! 
 
N’oublie pas que les chansons tchèques sont l'âme du peuple 
tchèque. C’est pourquoi il est de notre devoir de les protéger afin 
qu'elles ne disparaissent pas. Nous devons les remettre dans les 
mains de ceux qui viendront après nous, telles qu'elles sont nées et 
telles que nous les avons chantées. Chansons tchèques, mon Dieu, 
que de beautés elles recèlent. Comme elles savent dire et attendrir le 
cœur le plus endurci. Chante-les et jamais ne les oublie. En chantant, 
tu éveilleras les souvenirs des plus beaux moments vécus ensemble 
avec nos inoubliables camarades des 

PETITES VOIX DE KLADNO 
En souvenir te l'offre, 

Ton camarade Jarka VÁCHAL 
À Kladno, le 24 avril 1946  

 
 

LA FAMILLE ČERVENKA depuis la fin de 18e siècle 

       

Située à une trentaine de kilomètres à l'ouest de PRAHA 

(PRAGUE), KLADNO était une importante ville industrielle de la 

BOHÊME CENTRALE (en REPUBLIQUE TCHEQUE actuelle) du 

début du 19e siècle. On y a découvert du charbon, et non loin 

de là, du minerai de fer. Elle a été nommée "KLADNO LA 

ROUGE". D'une part en fonction des reflets dans le ciel des 

scories incandescentes des hauts fourneaux, déversés de jour 

comme de nuit sur les terrils proches des usines et de la ville. 

Et, d'autre part, en fonction de son importante population 

ouvrière, venue y travailler et dont sont issues les luttes 

sociales. 

**** 

La famille ČERVENKA est d’origine paysanne, du village 
de CHODOUŇ, dans la région de BEROUN à l’ouest de PRAGUE.  
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Josef ČERVENKA est né à la fin du 18e siècle. En hiver, 
tandis que le travail des champs s’arrêtait, il faisait le transport 
de marchandises avec son attelage de chevaux jusqu’à WIEN 
(VIENNE), capitale de L’EMPIRE AUSTRO-HONGROIS. Cela lui a 
valu le surnom de MAKOŇ " Celui qui possède des chevaux ". Sa 
renommée a traversé les temps, et plus de deux cents ans plus 
tard, on se souvient encore de MAKOŇ – jusque dans la branche 
de la famille émigrée en France que j’ai découverte fortuitement 
dans les années 1980.      

Attiré par l'industrialisation, source de travail, son fils 
JAN (né le 12/06/1833) est venu s'établir à BRANDÝSEK, dans la 
région de Kladno, pour exercer son métier de forgeron. Il eut de 
nombreux enfants. 

LADISLAV (30/06/1870-08/03/1944), son fils, commence 
très jeune sa vie professionnelle. À l'âge de neuf ans, il travaille 
au fond d'une mine. Puis il apprend le métier de fondeur de 
métaux non ferreux. D'ouvrier, il devient contremaître. Il 
s’établit avec sa femme Marie née VEDRALOVÁ (21/09/1874-
18/10/1954), à ŽIŽKOV, alors faubourg populaire de PRAGUE, 
capitale des PAYS TCHEQUES. Ils ont quatre enfants, trois 
garçons et une fille. 

 

Le deuxième des trois garçons, JOSEF (16/03/1898-
17/10/1969), devient à son tour fondeur de bronze. Il apprend 
son métier, puis se perfectionne en BOHÊME et en HONGRIE. 
Une fois le métier bien en mains, à la fin de la première guerre 
mondiale, il aide son père Ladislav à établir une fonderie dans le 
quartier de MIKOVICE à KRALUPY-NAD-VLTAVOU, ville située 
sur les bords de la Vltava au nord-ouest de Prague.  

 

Les débuts sont durs. Les terrains bon marché se 
trouvent sur une hauteur, sans eau. Et la fonderie en fait grand 
usage. Mais on s'accroche. Josef monte l'eau à dos d’homme - 
dans une seille à eau, pour satisfaire les besoins de la fonderie. 

Arrive l'expansion économique de l'après-guerre. La 
collaboration de Josef avec son père est fructueuse et leurs 
affaires prospèrent rapidement. Afin d’établir son fils qui a 

Josef 
ČERVENKA  

ŽIŽKOV 
16/03/1898  

KLADNO  
17/10/1969. 

Ladislav 
ČERVENKA     
1870-1944 

Marie 
VEDRALOVÁ 
1874-1954 

 

Jan ČERVENKA 
1833 

Josef 
ČERVENKA 
Dit MAKOŇ 

 Né vers 1795 
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contribué aussi efficacement au développement de l’entreprise, 
et lui permettre de se marier, ils créent une autre fonderie dans 
la ville de Kladno, vers 1927. En contrepartie, Josef renonce à 
l'héritage de sa part de celle de Kralupy, laissée aux trois autres 
frères et sœur. 

Le 30 juin 1928 il se marie avec Bohumila PICHOVÁ 
(30/06/1907-23/02/1979). Son père était maître d'école à 
DUBLOVICE où ils habitent, puis directeur d’une école primaire à 
SEDLČANY au sud de Prague en Bohême de sud. Il décède, et 
elle devient orpheline à dix ans. Afin de lui permettre d'entrer 
au lycée à Prague, elle sera élevée par son oncle maternel, le Dr. 
ŠTOLLA, médecin à LIBOCE, faubourg de petite bourgeoisie à 
l'ouest de la capitale. 

Un an plus tard naît à Kladno leur unique enfant, MILAN, le 12 
juin 1929. 

C'est l’année où éclate la crise économique mondiale de 1929. 
Les affaires se détériorent rapidement.  

Grâce à son savoir-faire, aussi bien technique que dans les 
affaires, Josef survit à la tourmente économique en diversifiant son 
entreprise, principalement dans les objets utilitaires ou le bronze d'art – 
pour exemple, le buste du compositeur tchèque Bedřich SMETANA de 
1,50m de haut, près du théâtre municipal de Kladno, a été fondu dans 
son atelier. 

Les affaires reprennent. La fonderie de Josef Červenka fournit de 
grandes entreprises consommatrices de bronze industriel comme les 
aciéries POLDI de Kladno ou encore les constructeurs de machines-outils, 
ceux de HOLOUBKOV près de PLZEŇ (PILSEN), WOLMANN à ČELAKOVICE 
ou l'usine de WARNSDORF dans le nord de la Bohême. 

Lors du démembrement de l’empire austro-hongrois, après la 

PREMIERE GUERRE MONDIALE, la FRANCE a beaucoup contribué à la mise 

en place du nouvel état, la TCHÉCOSLOVAQUIE.   

Mais la situation politique s'assombrit.  

Bohumila 
PICHOVÁ  Née à 

DUBLOVICE 
30/06/1907– 

Bohême du sud                         
Décédée à 
KLADNO 

23/02/1979 

Milan ČERVENKA      
Né à KLADNO 
12/06/1929  
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Konrad HEINLEIN germanophone, agitateur pronazi, harangue la 

minorité allemande tchécoslovaque.  Son slogan " HEIM NACH REICH " 

(retour au foyer - le Reich) réunit autour de son programme la quasi-

totalité de la population allemande de la république Tchécoslovaque. 

Elle est nommée aussi SUDÈTES du nom de la région qui borde la 

frontière entre la Bohême et l’Allemagne, où elle est majoritaire.  

**** 

1938 : Les ACCORDS de MUNICH (29-30/09/1938) 

Lors de la CONFERENCE DE MUNICH, à laquelle n'assiste aucun 

représentant de la Tchécoslovaquie, la France (Édouard Daladier 

président du conseil) et le ROYAUME UNI (Neville Chamberlain premier 

ministre) cèdent à HITLER assisté par MOUSSOLINI, sous prétexte de 

préserver la paix, et permettent la partition du pays et le rattachement 

des SUDÈTES au REICH.  

Hitler s'empare de cette région frontalière qui borde la Bohême, du 

sud au nord en passant par l'ouest. La POLOGNE réalise sa revendication 

territoriale concernant la région de TĚŠĺN dans le nord de la Moravie. La 

HONGRIE annexe une large bande du sud de la SLOVAQUIE. 

1939 : Démembrer ainsi la Tchécoslovaquie n'était pas suffisant. Le 

15 mars 1939, avec la passivité des alliés occidentaux, Hitler entreprend 

d’occuper par ses troupe la Tchécoslovaquie, et par un décret du 16 

mars 1939 prend sous sa "protection" les PAYS TCHEQUES (Bohême et 

Moravie) et les déclare "PROTEKTORAT BÖHMEN UND MÄREN" 

(PROTECTORAT DE BOHÊME ET DE MORAVIE) et les habitants deviennent 

sujets du Reich.  

Les SLOVAQUES, bien que très proches, aussi bien ethniquement 

que linguistiquement des tchèques, en ont toujours été séparés 

historiquement. De ce fait, ils n'ont jamais bien accepté d'être réunis 

avec eux en 1918, dans un seul état : la Tchécoslovaquie. Il est permis 

de penser que le sous-développement économique de ce pays, 

majoritairement montagneux, éloignait cette région de l'union avec les 

tchèques. C'est ainsi, après l'occupation des pays tchèques, que sous la 
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présidence de Mgr. Jozef TISO a été fondé un ETAT SLOVAQUE, ami et 

vassal du Reich.  

La Pologne s'empare d'une petite partie de la Silésie qui avait été 

rattachée à la Tchécoslovaquie lors de sa création en 1918. Pour 

terminer, la Hongrie annexait l'extrême est de la défunte 

Tchécoslovaquie – la RUTHENIE nommée aussi UKRAINE 

SUBCARPATHIQUE qui faisait partie de la nouvelle république depuis 

1920. 

Le président de la république, Edward BENEŠ, constitue un 

gouvernement en exil, à LONDRES, à l’instar d’autres pays européens. 

***** 

Les affaires de la fonderie Josef Červenka connaissent de sérieuses 
difficultés d’approvisionnement. Le cuivre et l'étain, matières premières 
du bronze, sont importés. Avec la guerre qui a éclaté peu après 
l'occupation, on ne travaille plus qu'avec des métaux de récupération. 
Cette source même se raréfie, elle est gérée par l'occupant qui la 
rationne. Les attributions mensuelles ne représentent plus qu'une faible 
fraction de ce qui serait nécessaire à l'activité économiquement viable. 

BOHUMILA, ma mère, qui sort pourtant d'un milieu complètement 
différent, l'aide sur le plan administratif et son soutien indéfectible 
permettent à Joseph de ne pas baisser les bras. Pour conserver une 
activité, et également pour garder le noyau du personnel de fonderie 
qualifié en prévision des jours meilleurs, il se lance dans la récupération 
des machines-outils réformées par les grandes usines et aciéries de 
Kladno où il avait ses entrées. Elles sont reconstruites grâce à ses 
connaissances en construction mécanique - il était également tourneur 
sur métaux et ajusteur. C’est ainsi que, tant bien que mal, la petite 
équipe de cinq ou six personnes fait face aux difficultés.  

Avec la fin de la 2e guerre mondiale, le rationnement s’assouplira 
progressivement et la fonderie pourra reprendre ses activités. 

Les ACCORDS DE YALTA (4-11/02/1945) entre les seuls 

ROOSEVELT, CHURCHIL ET STALINE réglaient le sort de l’Allemagne pour 

la fin de la guerre. Mais aussi de tous les pays de l’Europe Centrale, de 
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l’Est et des Balkans qui sont passés sous le régime politique du 

libérateur –L’UNION SOVIETIQUE-, à l’exception de la Tchécoslovaquie, 

rétablie dans ses frontières d’avant Munich grâce à l’action de son 

président Beneš. 

Dès avant la fin du mois d'avril 1945, l’armée des USA était en 

Tchécoslovaquie près de la frontière ouest, à PLZEŇ (PILSEN). 

À Prague c’était le soulèvement populaire contre l’occupant. 

Dans l'esprit des accords de YALTA, l’armée américaine se contentait 

d’observer la situation, envoyait quelques patrouilles sur la route, 

jusqu’aux portes de Prague, sans rencontrer de résistance et sans 

intervenir. Ceci a permis à l'URSS d'être le libérateur unique du dernier 

pays de l'EUROPE CENTRALE, la Tchécoslovaquie. 

Le général russe VLASSOV, prisonnier des allemands, puis leur allié, 

mais dont ils se méfiaient, a constitué une division blindée avec d’autres 

prisonniers russes. Fin avril, début mai 1945, son armée était stationnée 

sur les hauteurs à l'ouest de Prague. (Et son quartier général se trouvait 

dans le même village où notre famille était réfugiée -LHOTA. J’ai eu 

l’occasion de le voir là à plusieurs reprises comme j'ai vu également les 

patrouilles américaines sur la route de Pilsen à Prague). Cette présence a 

pesé sur la situation et facilité le soulèvement populaire de Prague. 

L'armée VLASSOV a même combattu, victorieusement, la Pazerdivion SS, 

stationné à RUZíNĚ. (Par la suite, Vlassov sera livré par les alliés 

occidentaux à Staline qui le fera exécuter comme traître). 

Le chef d'État-major du général EISENHOWER, le général WALTER B. 

SMITH, reçoit la reddition sans condition de l’Allemagne le 8 mai 1945 à 

Reims en présence des représentants des autres alliés, dont un général 

de l'armée de l'URSS. Cependant elle devra être signée une deuxième 

fois en présence plus officielle des soviétiques (maréchal JUKOV) et à 

Berlin, le lendemain 9 mai, suite aux exigences de STALINE. C'est la fin 

de la DEUXIEME GUERRE MONDIALE, du moins en Europe. 

À l’arrêt des hostilités existent, principalement à Prague, quelques 

jours de non droit. On retrouve des pendus aux candélabres, 

collaborateurs ou règlements de comptes… Puis rapidement la justice 

http://fr.wikipedia.org/wiki/Walter_B._Smith
http://fr.wikipedia.org/wiki/Walter_B._Smith
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révolutionnaire, plus officielle, des "TRIBUNAUX POPULAIRES 

D’EXCEPTION" châtie les nazis, leurs collaborateurs ou supposés tel, 

ceux qui ont commis des fautes contre l’honneur national. 

Rapidement, la Tchécoslovaquie légale est rétablie. Le régime 

démocratique d’avant-guerre, avec ses excès – une multitude de partis 

politiques -, subit des entorses, seuls quatre partis, regroupés dans un 

" FRONT NATIONAL", sont autorisés. Le gouvernement du Président 

BENEŠ, en exil à LONDRES pendant la guerre, est obligé de composer 

avec une autre fraction politique tchèque, d’obédience communiste, 

revenue de MOSCOU où elle était établie. De nombreuses 

nationalisations ont lieu, principalement les mines, l’industrie lourde, 

très développée dans le pays, les banques…  

Les problèmes des minorités nationales ressurgissent. Ceci est 

inhérent à un pays, pratiquement artificiel, créé à la suite de la première 

guerre mondiale sur les ruines du l’empire austro-hongrois et composé 

d’une mosaïque de gens parlant des langues proches ou complètement 

différentes les unes des autres. Les accords de Munich ont laissé un vif 

ressentiment chez les tchèques et la réaction aux horreurs et exactions 

commises par les occupants nazis pendant la guerre ont fait le reste. 

Une justice expéditive a rapidement réglé le problème de la 

minorité allemande, 30% dans les pays tchèques. C’est l’expulsion 

massive de ces concitoyens encombrants. 

De même que j’avais vu les juifs monter dans les wagons à 

bestiaux pendant la guerre, en février 1942, sur le passage à niveau 

près du théâtre municipal de Kladno, j’ai assisté en mai 1945, dans le 

centre de la ville, au départ des allemands, en cars, avec un baluchon 

sous le bras. 

Malgré les réticences, au début, des occidentaux, la conférence de 

POTSDAM (17/07-15/08/1945) a approuvé ces expulsions que l’on 

qualifierait, aujourd’hui, de nettoyage ethnique. Les Magyars (15 % de la 

population en Slovaquie) n’ont été expulsés que partiellement, près d’un 

tiers. 
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Les élections qui ont lieu dans ce climat quasi révolutionnaire 

donnent 40 % au parti communiste, 15 % au parti social-démocrate 

(proche des communistes), les partis socialistes et chrétien-populaire se 

partagent le reste. 

À la fin de l’année 1947 et au début de 1948, la situation politique 

du pays devient de plus en plus trouble. La raison en était l’adhésion 

éventuelle de la Tchécoslovaquie au PLAN MARSHALL, contestée par 

Staline. 

Beaucoup d’agitations, des ministres reçoivent des colis piégés, 

manifestations… Des milices armées défilent dans les rues. En pleine 

confusion et discorde, le gouvernement du Front National démissionne.  

Le 25 février 1948, le Président de la République Edward Beneš se 

fait imposer par la rue la nomination d'un nouveau gouvernement, à 

majorité communiste qui détient tous les postes clés. 

C’EST LE COUP DE PRAGUE 

Jan MASARYK, fils du président fondateur de la Tchécoslovaquie, 

Tomáš GARRIGUE-MASARYK, en fait néanmoins partie en tant que 

ministre des affaires étrangères, charge qu'il occupait déjà dans le 

gouvernement précédent. 

Le 9 mars 1945, il est retrouvé mort, au pied du PALAIS CZERNIN, 

siège de son ministère près du château de Prague. Suicide ou 

défénestration ? Le mystère n'a jamais été élucidé. 

 

J’ai grandi dans ce climat.  

Ma jeunesse s’est passée paisiblement malgré la guerre. J’ai eu 
rapidement des idées politiques précises. En raison de tous ces 
événements, j’ai été projeté, en quelques jours, dans la deuxième 
vingtaine de ma vie, avant même que la première ne se termine. 

Cette société en ébullition ne correspondait pas à ce que j’imaginais 
pour le bien de ma patrie. Il me faut utiliser ce mot qui, aujourd’hui, 
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peut sembler désuet. Dans l’après-guerre et après tous les avatars subis 
par la Tchécoslovaquie, le milieu des jeunes où j’évoluais était patriote, 
avec fierté.  

Ce sentiment vient du début du 19° siècle, il a été nourri par le 

« REVEIL NATIONAL » qui a permis à la nation tchèque d’exister à 

nouveau, après trois cents ans de germanisation. Cette dernière était 

consécutive à la défaite de la noblesse tchèque (à majorité HUSSITE puis 

devenue protestante) par les troupes Impériales autrichiennes 

(catholiques) lors de la "BATAILLE DE LA MONTAGNE BLANCHE" 

(08/11/1620). 

Après la fin de la deuxième guerre mondiale et le retour des " 

LEGIONNAIRES " tchèques, comme on appelait ceux qui avaient 

combattu avec les alliés pour la libération, on admirait, principalement, 

les anciens pilotes de la RAF (ROYAL AIR FORCE).  

Ce mot légionnaire vient d’ailleurs de la LÉGION ÉTRANGÈRE 

FRANÇAISE où des tchèques avaient combattu pendant la guerre 1914-

1918. Un mémorial leur est dédié au Cimetière du Père Lachaise à Paris. 

D’autres, qui avaient combattu dans l’armée tsariste en 1914-1917, 

étaient également appelés ainsi. 

*  *  * 

 

LE DEPART 

 

Après le " COUP DE PRAGUE " du 25 février 1948, comme on appelle 
l'installation brutale du régime totalitaire en Tchécoslovaquie, le 
nouveau pouvoir communiste, pour asseoir sa suprématie, a créé des 
" comités d'action " dans chaque entreprise, usine, atelier, 
administration, magasin… 

Le groupe que nous constituions au lycée de Kladno, en classe de 
Terminale, n’approuvait pas cette façon de faire violente. Nous avons 
donc décidé de former un "comité d'action ", mais du bord politique 
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opposé. Bien entendu, sans aucune assise extérieure, notre démarche 
était vaine, et ne pouvait durer bien longtemps. Cependant c’était notre 
façon de manifester notre existence et notre opposition. 

La GUERRE FROIDE battait son plein, nous restions collés à la radio 
pour écouter RADIO FREE EUROPE pour savoir d'une façon différente ce 
qui se passait chez nous, car évidemment, tous les médias du pays furent 
parmi les premières entreprises à être soigneusement verrouillées. Tous, 
nous étions persuadés que de "froide", la guerre deviendrait bientôt 
"chaude". Dans notre candeur juvénile, nous étions prêts à partir 
défendre la patrie, de l'extérieur, les armes à la main. 

Avec un ami de classe, Ladislav MUŽĺK (au diminutif de Lád'a), nous 
avons donc décidé de partir à l’étranger, à l’instar des générations 
précédentes.  

Comment parler aux parents d’une pareille décision ? J’étais certain 
de recevoir un refus. La seule personne de ma famille à qui j’ai fait part 
de ce projet était ma grand-mère paternelle de KRALUPY. Elle m’a 
encouragé dans ce projet. Cependant elle voyait les choses plus 
simplement, sans envisager le conflit armé. Elle me disait que rien de 
bon ne nous attendait dans notre pays, qu’il valait mieux partir, et me 
demandait d’emmener aussi mes deux cousins qui étaient de ma 
génération et qui habitaient près de chez elle. Mais comme ils ne 
faisaient pas partie de notre groupe du lycée de Kladno, je n’ai pas suivi 
sa suggestion.  

Sa prévision s'est confirmée. Par la suite, l'un de ces cousins, lors de 
son service militaire, a été envoyé en "cure de rééducation" dans les 
mines d'uranium à JÁCHYMOV qui ont servi de camp de travail forcé 
pour les opposants au régime communiste, dans la région de KARLOVY 
VARY (KARLSBAD) à l'ouest de la Bohême. 

J'avais obtenu de mes camarades que nous ne partirions qu'après le 
cinquantième anniversaire de mon père, le 16 mars 1948. Et aussi après 
sa fête, la Saint Joseph, le 19 mars, les fêtes étant célébrées dans le pays 
au même titre que les anniversaires. 

C’est donc le samedi 20 mars 1948 que nous sommes partis avec 
mon ami de classe Lád'a ainsi qu’avec deux autres copains de Kladno 
pour nous réfugier en Allemagne. Pour mes parents, le prétexte de notre 



Klára Němečková  Milan Cervenka : Quelques souvenirs – A ceux     
                                                                                                                                         qui viennent après 

61 
 

voyage était la participation à une prétendue compétition de basket-ball 
dans la ville de CHEB, et il était prévu que nous nous absenterions 
jusqu’au début de la semaine suivante. 

En vue de ce voyage, en plus de ma petite carte scolaire de 
l'Allemagne qui datait de l'occupation, je me suis procuré une bonne 
demi-douzaine de cartes d'état-major de la région frontalière. C'étaient, 
en dehors d'un compas, d'un pull et de quatre paquets de cigarettes 
américaines achetés lors d'un séjour de vacances en Yougoslavie l'année 
précédente, les seuls objets que j'ai emportés avec moi dans mon 
cartable de lycéen. 

De bonne heure, ce matin-là, nous avons donc pris le train pour 
Cheb, ville située à la frontière ouest du pays.  

À cette époque, l’Allemagne de l’après-guerre avait été divisée en 

quatre zones d’occupation : l’américaine, l’anglaise, la française ainsi 

que la zone russe. Cette dernière deviendra pour plusieurs décennies 

L’ALLEMAGNE DE L’EST. De l'autre côté de la frontière près de Cheb, se 

trouvait la zone d'occupation américaine.  

Arrivés sur place, nous nous retrouvons dans une ville qu’aucun de 
nous ne connaissait. Première difficulté : s'orienter dans cette cité 
inconnue. Il fallait aussi avoir quelques provisions, et organiser notre 
marche vers l'ouest. Je me souviens soudain que mon père travaillait 
avec un ferrailleur de Cheb auquel il achetait des métaux de 
récupération pour la fonderie. Je parviens à me rappeler de son nom, à 
le localiser, et nous allons tous chez lui.  

Nous sommes bien reçus dans la famille et, surprise, on nous dit :  

" Vous avez frappé à la bonne porte, c'est chez nous que cela 
s'organise pour passer les réfugiés à l'étranger ! Nous connaissons un 
passeur qui se chargera de vous conduire en Allemagne ! " 

Le départ se fera de nuit, mais avant il faut prendre contact avec le 
passeur pour fixer le jour. Surgit néanmoins un problème, il faudra payer 
le passeur. Nous avons bien chacun un peu d'argent de poche, des 
couronnes tchécoslovaques, mais cela ne nous mène pas bien loin. 
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Que faire ? Rapidement nous pensons au curé du pays. Comme 
nous appartenons tous à la même tendance, tout naturellement nous y 
allons. Là aussi, nous recevons un bon accueil. Néanmoins après 
l'exposition de notre situation, M. le curé reste sur ses gardes. Et si nous 
étions des provocateurs tentant de le perdre ?  

" Écoutez les garçons, je n'ai pas d'argent à vous donner. Voyez, 
tout ce que j'ai là est destiné à payer ce soir la femme de ménage. "  

Pour preuve, il ouvre le tiroir de son bureau pour nous montrer 
l'argent qui s'y trouve. 

" Excusez-moi, je dois m'absenter pour un instant, je reviens de 
suite " ajoute-t-il.  

Et il s'en va, laissant le tiroir ouvert.  

En garçons bien élevés, nous attendons bien sagement son retour. 
Quelques instants plus tard, il revient.  

« Je vous ai dit que je n'ai pas d'argent à vous donner. Tout ce que 
j'ai se trouve là » souligne-t-il d'une voix un peu plus appuyée.  

Et il repart à nouveau, le tiroir toujours grand ouvert. Nous n'osons 
toujours pas bouger. Nouvelle apparition de Monsieur le curé.  

« Je vous ai bien dit que je ne puis rien VOUS DONNER » nous 
répète-t-il avec un certain agacement.  

Puis il s'en va une troisième fois. Nous osons enfin et nous nous 
précipitons pour vider son tiroir. C’est un bien maigre butin. À son 
retour, le prêtre ferme négligemment son tiroir, avec un soupir de 
soulagement. Nous devisons tranquillement avec lui avant de prendre 
congé, avec nos discrets remerciements. 

De retour chez notre logeur de fortune, nous lui remettons le 
maigre pécule auquel nous avons ajouté notre argent de poche, monnaie 
dont nous ne pensons plus nous servir dans un proche avenir. 
J'apprendrai bien plus tard qu'il avait ensuite exigé de mon père des 
sommes autrement plus importantes. 
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" Le départ est pour demain soir ", nous annonce-t-on en fin de 
soirée.  

La famille du ferrailleur habite au premier étage d'une vielle 
maison. Il nous recommande de ne pas faire de bruit ni de nous montrer. 
Après le dîner, nous nous couchons pour la nuit dans de grands lits 
recouverts de gros édredons de plumes comme c'est la coutume dans les 
vieilles demeures tchèques. Nous les supportons bien, le temps est très 
frais en cette fin de mois de mars dans cette région légèrement 
montagneuse et les chambres ne sont pas chauffées. Cette nuit-là, nous 
ne nous rendons pas compte que plus jamais nous ne retrouverons ces 
édredons qui ont fait partie de notre jeunesse.  

Le lendemain c'est couvre-feu pour notre petit groupe avec 
interdiction de sortir. Pour passer le temps, notre logeur nous apporte à 
lire un journal local. 

A la nuit tombée arrive notre passeur, un homme d'une 
quarantaine d'année, habillé d'une veste en cuir. Il parle le tchèque mais 
à entendre son accent, on comprend qu'il doit être originaire d'UKRAINE. 
Nous ne saurons jamais son nom.  

J'apprendrai quelques jours plus tard qu'il a été tué lors d’un autre 
convoyage de réfugiés - comme le nôtre. Franchir ainsi la frontière était 
une démarche périlleuse.  

Bientôt, la frontière se transformera en « RIDEAU DE FER » et 

deviendra encore plus étanche. Dans cette région, cela consistera en 

des lignes de barbelés électrifiés bordant une bande de terrain d’une 

centaine de mètres de large, régulièrement labouré et finement hersé 

pour repérer les traces d’éventuels fugitifs. La zone est patrouillée par 

des soldats accompagnés de chiens et elle est surveillée par des 

militaires postés dans les miradors équipés d’éclairages puissants. J’ai 

eu l’occasion de le constater de visu, vers la fin des années 50, lors 

d’un voyage en Allemagne près de la frontière tchécoslovaque. 

Nous attendons que les rues se vident. Nous suivons notre guide de 
loin, par groupes de deux. Bientôt nous arrivons en terrain découvert. 
Nous faisons notre possible pour nous fondre dans le paysage en 
longeant par derrière les haies et les buissons. Puis, c’est la forêt. De 
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temps à autre, sur injonction de notre guide, nous nous couchons par 
terre dans les fourrés pour éviter les gardes-frontière. Notre expédition 
dure toute la nuit, il faut faire attention aux patrouilles ; notre guide 
semble bien connaître le terrain ainsi que l'organisation de la 
surveillance de la région frontalière. 

Au petit matin, il nous dit : " Vous êtes arrivés, suivez la voie de 
chemin de fer ! " et nous abandonne.  

Nous marchons quelque temps sur cette voie qui semble hors 
service. Subitement, dans notre dos, nous sommes interpellés en 
allemand.  C'est vrai, nous sommes en Allemagne ! Des policiers 
allemands nous conduisent jusqu'à WALDSASSEN où ils nous remettent 
aux autorités américaines puisque nous sommes en zone d'occupation 
américaine. Nous avons atteint notre but ! 

Immédiatement commencent des interrogatoires individuels. 
L'agent (de la CIA ?) qui nous questionne, curieusement parle le 
tchèque ! Sommes-nous vraiment en Allemagne ? Moment 
d'inquiétude… 

" Quelle est la situation dans le pays, l'économie, mouvements de 
troupes, les raisons qui vous ont fait fuir le pays ? " Compte tenu des 
questions qu'il nous pose, nous sommes convaincus de la justesse de 
notre décision de partir à l'étranger pour aider à la libération de notre 
patrie dans un proche avenir.  

Après l'interrogatoire, nous sommes conduits jusqu'à la gare d’où 
nous partons par le train vers REGENSBURG (RATISBONNE). 

À la gare, nous étions attendus. Nous partons pour un camp pour 
réfugiés, improvisé dans une école, la GOETHESCHULE. Il est déjà tard, 
nous sommes contents de nous coucher, la nuit et la journée ont été 
fertiles en évènements. C'est notre première nuit en exil. Nous ne 
réalisons pas encore bien qu'elle sera suivie par des milliers d’autres 
nuits, et que toute notre vie portera l’influence irrémédiable de notre 
décision d’être parti ainsi… 

Le lendemain matin, nous flânons dans les couloirs. Subitement, 
nous sommes ébahis : nous tombons sur un copain de notre classe du 
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lycée, Ladislav HRABĚ. Il avait pris la même décision que nous, mais nous 
n'en savions rien. Il est vrai qu'il a toujours fait bande à part.  

Je n'aurai à nouveau de ses nouvelles qu’en 1966. Il m'écrivait qu'il 
était parti en Australie (les renseignements nous concernant circulaient 
beaucoup à Kladno où il s'était procuré mon adresse à Château Thierry). 
Son premier contrat de travail, qui consistait à casser des cailloux pour la 
construction d'une voie de chemin de fer, lui a donné le droit par la suite 
de s'établir en Australie. Puis, il est devenu attaché commercial dans 
l'entreprise de machines de bureau et comptables BURROUGHS. Il 
m’informait aussi que deux autres camarades de classe sont partis 
également en exil en Australie : Zdeněk FROLĺK et Ladislav PREISLER. 
Nous sommes ainsi plus de 10 % de nos deux classes de Terminale du 
lycée de Kladno à avoir fait ce choix de partir. Ayant quelque peu tardé à 
lui répondre, ma lettre me sera retournée avec la mention "N'habite plus 
à l'adresse indiquée". 

Les journées sont longues à l'école GOETHE. La nourriture laisse 
beaucoup à désirer, c'est le moins que l'on puisse dire. Notre petit 
groupe de Kladno s'est un peu étoffé. Nous échafaudons toutes sortes 
de solutions pour notre avenir. En réalité nous sommes complètement 
isolés et sommes venus seulement grossir le nombre déjà très important 
d'autres réfugiés de l'Europe Centrale et de l'Est dont certains se 
trouvent là depuis 1945. 

L'université d'UTRECHT (Pays Bas) aurait fait savoir, après le Coup 
de Prague, qu'elle accueillera des étudiants - réfugiés tchécoslovaques. 
Comment faire pour nous y faire admettre ? Nous écartons les 
démarches administratives, nous nous rendons compte que nous 
sommes en face d'une machine qu'on ne pourra pas faire bouger avant 
longtemps et sommes pressés par la faim et aussi par le désir de 
reprendre nos études dès la rentrée suivante. Le petit groupe décide que 
la meilleure solution est d'aller directement sur place. De nouveau nous 
nous heurtons au problème d'argent. Nous devons traverser l'Allemagne 
de part en part.  

A qui s'adresser ? Rapidement, le recours à l'Église s'impose à nous 
de nouveau. Notre groupe a intégré en son sein un membre de 
l'ancienne noblesse tchèque, de la famille des LOBKOWICZ. Il est un peu 
plus âgé que nous. C'est lui qui a l'idée d'aller solliciter l'évêque de 
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REGENSBOURG. Une délégation de trois personnes est constituée, elle 
est conduite tout naturellement par le jeune comte LOBKOWICZ. La 
démarche n'a pas été vaine. Nos délégués ont su présenter à l'évêque 
notre plan avec succès et ils ont reçu l'argent nécessaire pour acquérir 
nos billets de train en troisième classe jusqu'à AACHEN (AIX-LA-
CHAPELLE) près de la frontière hollandaise.  

En effet, grâce à ma petite carte géographique d'Allemagne, j'ai 
découvert qu'une route passe à proximité de la frontière hollandaise à la 
sortie nord d'Aix-la-Chapelle. Immédiatement, nous nous mettons en 
route.  

Les déplacements dans l'Allemagne de l'après-guerre ne sont pas 
aisés. La reconstruction du pays ne commencera qu'à l'automne de 1948, 
et nous ne sommes qu'au début du mois d'avril. Il s'agit d'une véritable 
expédition. Les horaires des trains sont fantaisistes ou inexistants, rien 
ne fonctionne correctement.  Lors de notre passage à KÖLN (COLOGNE), 
nous constatons l'étendue des dégâts occasionnés par les 
bombardements alliés : la ville n'est plus qu'un champ de ruines, hormis 
la cathédrale, endommagée, qui est miraculeusement debout. De petits 
chemins sont déblayés dans ce qui a été jadis des rues. Les gens vont se 
terrer dans les caves pour ne pas dormir à la belle étoile. Nous essayons 
de trouver une place dans un "bunker-hôtel" pour passer la nuit. En vain. 
Tout est complet. Nous allons somnoler sur des bancs dans la gare 
ouverte à tous les courants d'air.  

 
Tout est cassé, détruit, éventré. C'est une vision d'apocalypse dont 

on garde le souvenir toute la vie. 
 
Ceci me fait penser à d’autres bombardements dont nous avons été 

les témoins oculaires, de loin, à partir KLADNO : les bombardements de 
DRESDEN (DRESDE) en Allemagne du 13 au 15 février 1945.  

 
Cette ville se situe à environ 140 km de distance à vol d’oiseau de 

Kladno. Elle a subi en trois jours des bombardements massifs - on dit que 
1300 bombes à fragmentation et incendiaires (soit 3900 tonnes) ont été 
déversées en continu sur cette ville. De Kladno, la nuit, on voyait se 
refléter sur les nuages les incendies de la ville et on ressentait un léger 
grondement sous les pieds. 
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Puis les vagues des avions, ceux qu’on appelait les « FORTERESSES 
VOLANTES » venaient se regrouper au-dessus de la Bohême, où il n’y 
avait pas beaucoup de défense antiaérienne, avant de rentrer en 
Angleterre. 

 
  *    *    *  

 

À toute cette misère, résultat de la folie d'un homme, nous venons 
ajouter la nôtre, résultat de la folie d'un autre homme. 

       *    *    * 

En effet, HITLER et STALINE, chacun à sa manière, mais avec la même 
prétexte idéologique – le socialisme, le bien du peuple – pour l'un le 
national-socialisme et pour l'autre le socialisme communiste - ont marqué 
de façon indélébile le 20e siècle et même au-delà, dans le monde entier. 
Tout ceci ponctué, de part et d'autre, par des millions de morts, des 
millions de familles détruites, des millions de personnes déplacées. 
Tortures, exécutions sommaires, camps de concentration, Goulag, 
Holocauste. 

   *   *   * 

Le lendemain de notre nuit à Cologne, nous arrivons à AACHEN 
(AIX-LA-CHAPELLE). Nous trouvons, d'après ma carte scolaire, la route 
qui longe la frontière hollandaise. Une nouvelle espérance s'ouvre à 
nous.  

Nous estimons que nous avons trouvé l'endroit de passage possible 
que nous recherchions. Nous enjambons le fossé, à nous la Hollande ! 

Nous marchons en file indienne, d'un bon pas, à l'orée d'un 
bosquet. Soudain, par derrière, nous sommes interpellés, en hollandais, 
certainement, langue que nous ne comprenons pas. Néanmoins, compte 
tenu de nos connaissances en allemand et en anglais, nous levons les 
bras, car le sens de ce que nous venons d'entendre devait être "HAUT 
LES MAINS". Nous obéissons, nous n'avons rien à nous reprocher, si ce 
n'est un court-circuit des démarches administratives qui doivent 
précéder un voyage à l'étranger.  
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Au poste de douane, où nous somme conduits, le chef nous écoute 
avec bienveillance. Nous lui exposons les raisons de notre présence en 
Hollande, et notre désir de participer activement, de l'extérieur, à la 
libération de notre pays du joug auquel il vient d'être soumis. Et, en 
attendant de pouvoir agir, aller à Utrecht pour continuer nos études, 
puisque l'Université aurait émis la promesse de recevoir des réfugiés 
tchécoslovaques. Il nous promet de plaider notre cause auprès de sa 
hiérarchie. En attendant, nous devons patienter… en  prison... 

Nous ne savons pas encore qu'il faudra près de quarante-deux ans 
pour voir le résultat que nous sommes si pressés d'obtenir. 

La journée et la nuit passent. Le lendemain matin nous apprenons 
que nous allons être transférés. Nous montons sous bonne garde dans 
un camion bâché. Que c'est curieux, le camion emprunte un chemin 
forestier. Au bout d'un moment il s'arrête. Puis il redémarre et nous 
voyons une barrière se refermer derrière nous. –Pincement au cœur-. Il 
fait quelques dizaines de mètres et s'arrête à nouveau. Une autre 
barrière s'abaisse après notre passage. L'angoisse nous étreint. Un peu 
plus loin les douaniers hollandais nous font descendre. D'autres 
douaniers nous prennent en charge, mais eux parlent allemand.  

Nous venions d'être refoulés de Hollande et, tout simplement, 
personne n'a eu le courage de nous le dire. 

L'accueil des allemands est loin d'être sympathique. Au moins une 
partie d'entre eux sont nos anciens compatriotes, de langue allemande, 
des sudètes, qui ont été expulsés de Tchécoslovaquie à peine trois ans 
plus tôt ! Ils nous promettent les pires condamnations et punitions pour 
le franchissement illégal des frontières. 

Nous sommes transférés vers Aix-la-Chapelle. Dans ce pays de 
vaincus les décisions appartiennent aux vainqueurs. Un officier 
britannique, nous sommes maintenant dans la zone d'occupation 
britannique, prend connaissance de notre présence. Il congédie les 
allemands et nous prend en charge. PERSONNELLEMENT.  

Il nous emmène dans sa garçonnière où nous sommes un peu à 
l'étroit. Qu'importe !  Il met à notre disposition sa douche, nous apporte 
à manger. Après ces opérations de remise en état de toute la troupe, il 
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nous envoie dans un camp de réfugiés nommé : 32 DPACS Transit Camp, 
Czech Group BEDBOUG HAU BEI KLEVE Rhld Germany. 

Il s'agit d'un ancien grand hôpital psychiatrique situé près de KLEVE 
(CLEVES). Il n'a plus d'utilité, le régime qui vient de s'écrouler l'a 
débarrassé de façon définitive de tous ses hôtes encombrants, pourtant 
allemands. C'est un établissement pavillonnaire de grande capacité, 
tout-à-fait indiqué pour accueillir des réfugiés dont on ne sait que faire. 

Nous, non plus, ne savions que faire. 

On retrouve dans ce camp toute sorte de populations. Notamment 
les anciens aviateurs tchèques de la RAF dont nous avions tant entendu 
parler après 1945, ainsi que leurs familles. À leur retour au pays, après la 
guerre, ils s'étaient convertis en hôteliers. Leur présence sur le sol natal 
a été de courte durée : De même que ma grand'mère de Kralupy, ils ont 
immédiatement compris qu'il n'y avait pas d'avenir pour eux dans leur 
patrie et dans le mois qui a suivi le changement de régime ils ont repris 
le chemin de l'exil avec femme et enfants. Nous retrouvons là, 
également, deux jeunes paysans slovaques de dix-huit ans, nés aux USA, 
dont les parents sont rentrés au pays quand ils étaient à peine nés. Ils 
viennent d'obtenir le passeport américain et veulent partir dans leur 
pays de naissance dont ils ne connaissent pas langue… Les autorités ne 
savent pas qu'en faire. 

Nous nous rendons compte que nos projets, nos rêves, ne prennent 
pas le chemin que nous aurions souhaité. Nous venons grossir la 
population qu'on appelle les D.P. [di-pi] (DISPLACED PERSONS) dont 
fourmille l'Europe occidentale. Il faudra trouver notre place dans ce flot. 
De toute façon, cette vie inactive, dans un camp où on A FAIM, ne nous 
convient pas. 

C’est dans ce camp que la qualité de REFUGIÉ POLITIQUE m’a été 
reconnue par IRO (International Refugee Organisation) le 23 avril 1948 et 
me plaçait sous sa protection légale et politique.                                  

 Beaucoup de réfugiés espèrent pouvoir émigrer aux USA. 
Cependant ce pays a des règles d'immigration rigides et strictes. Ce sont 
les quotas, par nationalité et par an. Cette règle sommaire semble être 
faite pour interdire l'entrée massive d'une catégorie d'immigrants afin 
de permettre leur meilleure incorporation dans la vie sociale du pays. 
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Nous avons sous les yeux les exemples de polonais, pour beaucoup 
anciens membres de l'ARMEE ANDERS. Ils ont combattu avec les alliés 
occidentaux. Mais ils ne peuvent pas retourner dans leur pays devenu 
communiste. Ils croupissent là dans l'attente de devenir admissible dans 
le contingent de l'année. 

D'autres pays appliquent des règles différentes et non moins 
drastiques : il faut avoir de bons muscles pour pouvoir aller casser des 
cailloux (Australie), il n'y a pas de place pour les femmes et les enfants, 
alors que certains D.P. sont là avec toute une famille.  

Nous n'avons aucun interlocuteur, pas d'informations, tout se passe 
de bouche à oreille. Dans ce flot de nouvelles déprimantes et 
contradictoires, nous apprenons qu'un pays est très libéral dans les 
admissions. On peut partir rapidement pour y trouver du travail. C'est la 

FRANCE. Il existerait dans différentes villes en Allemagne des centres de 
recrutement français. Il y en a de deux sortes. -Les emplois dans 
l'industrie. (La reconstruction a besoin de main-d'œuvre). -L'autre 
éventualité est la Légion Étrangère. 

Notre noyau de Regensburg se fissure, et celui de Kladno 
également. Les uns veulent attendre pour voir la suite, Lád'a Mužík et 
moi-même voulons partir au plus tôt. Nous supportons de plus en plus 
mal cette inactivité et aussi la faim qui nous tenaille, bien que les 
conditions chez les anglais fussent meilleures que dans la zone 
américaine à Regensburg. C'est là que l'on nous donnait à manger des 
flocons d’avoine, du porridge, cuit à l'eau, matin, midi et soir. En 
quantité insuffisante. Il était apporté dans des bidons à lait (comme ceux 
que j'utiliserai bien plus tard pour le lait des vaches dans les Andes), à 
peine tiède. Une fois le service terminé, les enfants (il y en avait dans le 
camp de la Goetheschule), s'en emparaient pour gratter à l'intérieur les 
restes avec leurs cuillères à soupe … Un autre tableau dont on garde le 
souvenir pour toujours, aussi. 

C'est décidé, nous partons à deux pour PADERBORN, à quelque 200 
km au nord-est d'Aix-la-Chapelle, où se trouve, d’après ce qu’on disait, 
une mission française de recrutement de personnel pour l'industrie. 
Nous sommes de nouveau hébergés dans un D.P. CAMP. Celui-ci est 
cette fois dirigé par l’administration américaine, puisque nous sommes 
de nouveau dans leur zone d’occupation. Nous nous retrouvons dans 
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une pièce où est déjà logé un jeune couple polonais avec un enfant en 
bas-âge. Pour un peu d'intimité, leur lit est caché avec un paravent. Un 
simple drap crasseux, pour le rendre un peu plus opaque, fixé au 
plafond. L'intimité sonore n'est toutefois pas assurée : le matin nous 
entendons la jeune femme extraire son lait… 

Pour avoir quelques renseignements, nous lions connaissance avec 
d'autres jeunes qui se trouvent là, dans le même but que nous. Enfin, le 
centre français de recrutement de la main d'œuvre nous donne 
rapidement une information approfondie et concrète. Il nous proposera 
un contrat de travail d'un an dans l'industrie, en tant que manœuvres. 
Ensuite, si la qualité de réfugié politique nous est également reconnue 
en France, nous pourrons continuer d’y séjourner. Autre condition, nous 
devons subir un examen médical, dont une radioscopie. Bien entendu, 
nous acceptons et passons rapidement, dans les jours suivants, l'examen 
médical dont le résultat est favorable, nous sommes en bonne santé. 
Nous signons un contrat de travail d'un an avec les aciéries des PETITS 
FILS DE FRANÇOIS DE WENDEL à HAYANGE en Moselle en qualité de 
manœuvre de force au tarif horaire de 47,25 F (anciens, soit 0,072€ 
d'aujourd'hui). 

Le centre doit réaliser d'autres embauches pour organiser ensuite 
notre transport jusqu'au lieu de travail. Tout ceci prendra plus d'une 
semaine et nous continuons notre vie au camp des D.P. 

Nous analysons sans cesse la situation. Mais nous nous rendons 
compte que nous sommes devant un choix difficile… Nous entendons 
parler de certains qui ont craqué et qui sont rentrés au pays. Ils 
préfèrent affronter la justice qui ne leur pardonnera pas la "trahison" 
ainsi que le rejet et les quolibets d'une partie de la population. 

Nos opinions et notre fierté nous commandent de rester, quoi qu'il 
arrive. 

Nous nous engageons de façon irrémédiable dans un futur dont 
nous ignorons tout. Pour ce qui concerne notre départ en France nous 
avons néanmoins une crainte, c’est le retour au pouvoir du GENERAL DE 
GAULLE : la propagande du parti communiste français relayée par les 
pays du BLOC DE L'EST a su le diaboliser et lui a fait la pire renommée 
même sur le plan international. 
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Un carton, rédigé en anglais et portant notre nom, nous est remis 
par l'administration du camp afin de nous en permettre l'entrée. 

Dans l'Allemagne d'alors existaient deux économies : l'officielle qui 
fonctionnait avec des tickets, et qui permettait d'acheter les éléments 
essentiels – nourriture, vêtements, tabac… aux prix officiels. Et le 
marché noir, sans tickets, où tout était à des prix exorbitants.  

En voyant les G.I's dans un dancing jeter par la fenêtre des 
cigarettes à peine utilisées, pour s'amuser à regarder la meute des 
affamés se bousculer pour les ramasser, il me vient l'idée de monnayer 
mes quatre paquets de cigarettes emportés pour toute fortune avec moi. 
Ce sera bientôt chose faite.  

Par ailleurs, nous avons appris que la mairie de Paderborn pouvait 
nous délivrer des tickets alimentaires sur présentation d'une pièce 
d'identité.  

 
La seule pièce que nous ayons est notre carte d'entrée du camp. Ce 

sera suffisant. C'était rédigé en anglais, que personne ne comprenait 
alors, et le document était nominatif. Nous avons obtenu nos tickets 
d'alimentation pour une semaine. Avec ce sésame, dont on découpe des 
coupons avec des ciseaux au fur et à mesure des achats, même au 
restaurant, et d'autre part le produit de la vente des cigarettes, nous 
pouvons aller à six dans un restaurant pour manger à notre faim. 

 
C'est le départ pour la France. Des wagons dans les trains de 

passagers sont réservés à notre convoi.  Nous changeons plusieurs fois 
de train, et arrivons finalement dans la nuit de vendredi à samedi à 
NANCY. Nous sommes logés à la sortie de la ville dans un château d'où 
nous serons ensuite distribués chez les différents employeurs.  

C'est le samedi 8 mai, jour férié, commémoration de la victoire de 
1945. Nous allons dans le centre de Nancy. Nous sommes éblouis par la 
ville et les festivités organisées à cette occasion.    

Puis, c'est le départ chez notre employeur. Il nous logera à 
FLORANGE (Moselle) au CAMP DE BÉTANGE. Il s'agit d'une sorte de 
lotissement avec des maisons légères de plain-pied. Chaque logement se 
compose de deux pièces assez spacieuses, pourvues d'un petit poêle 
rond en fonte, genre Godin, ainsi que d'un évier. Nous nous retrouvons à 
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six dans chaque logement. Nous avons la possibilité de prendre nos 
repas dans une cantine. L'employeur nous avance une carte munie de 
cases à perforer sur sa périphérie, chaque trou vaut un repas. La carte 
sera déduite de notre prochaine paie, de même que les vêtements de 
travail que nous recevons ainsi que la location de notre logement. 

Le lendemain, c'est le jour de l'embauche et la distribution du 
personnel dans les différents ateliers. La première question qui nous est 
posée est "Y a-t-il parmi vous des fondeurs de bronze ?" Je consulte 
rapidement d'un regard mon ami Lád'a. "Oui, nous deux." Je pensais que 
nous pourrions améliorer ainsi notre future paie. Nous sommes donc 
affectés, tous les deux, à l'atelier de fonderie. 

Comment suis-je devenu fondeur ?  

À Kladno, vers la fin de la guerre, les Forteresses Volantes alliés qui 
venaient bombarder l'Allemagne de nuit, se regroupaient au-dessus de 
la Bohême avant de repartir. Les ALERTES qui annonçaient le passage 
des avions ennemis étaient signalées par le hurlement des sirènes. Les 
élèves du lycée, âgés de plus de 14/15 ans et qui habitaient à proximité, 
étaient sollicités pour venir en cas d'alerte faire office de pompiers. Bien 
sûr, j'en étais. Après une nuit d'alerte, pas de classe, ni pour les 
"pompiers" ni pour les autres. 

Mon père voulait que je puisse, un jour, reprendre la fonderie de 
Kladno. Et d'autre part, il ne supportait pas que je reste inactif. C'est 
ainsi que, les jours suivant une alerte, j'allais travailler à l'atelier situé en 
contre-bas derrière la maison, pour apprendre les métiers de fondeur et 
de tourneur sur métaux. Pour ce dernier métier, j'ai passé d'ailleurs en 
1947, avec succès, le CAP (certificat d'aptitude professionnelle).  

 En revanche, mon copain Lád'a n'y connaissait strictement rien. 
C’était la première fois qu’il voyait une fonderie. Alors, nous avons 
travaillé côte-à-côte et d’après mes instructions il me préparait le travail 
et j’arrivais à produire pour deux. Il faut pourtant dire que les conditions 
n'étaient pas aussi favorables que dans l'atelier de mon père.  

Chez nous, chaque ouvrier avait son propre établi, en bois, très 
massif, pour confectionner les formes en sable, tout en étant debout. En 
effet, les cadres métalliques et le sable humide sont très pesants. Chez 
DE WENDEL on travaillait accroupi, par terre. À nous deux on 
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confectionnait, péniblement, chacun cinq à six formes par jour. Je 
pensais que cela n'était pas suffisant, étant donné que chez mon père on 
en faisait plus du double pour un produit semblable. L'autre 
inconvénient : nous ne connaissions pas le résultat de notre travail. Nous 
étions au tour de 6h à 14h. Le séchage des formes en sable et la coulée 
étaient faits par ceux de l'après-midi, quelques jours plus tard.  – Après 
une semaine de notre présence, un délégué, syndical probablement, 
vient vers nous : " Les garçons, vous en faites de trop, il ne faut pas 
dépasser les quatre pièces par jour ! " Bon, nous réduisons notre 
production. 

Nous n'étions pas habitués à commencer la journée aussi tôt. Le 
train de l'entreprise qui passait dans la vallée de LA FENSCH pour 
emmener vers les aciéries de HAYANGE les ouvriers, s'arrêtait au bas de 
notre campement, à dix bonnes minutes de marche, vers 5h30. Cela 
voulait dire qu'il fallait se lever bien avant 5 heures, pour partir, le 
ventre creux.  Bien entendu, à plusieurs reprises nous avons manqué le 
train. C'était la course vers le tram, plus loin dans la vallée, mais lui ne 
circulait pas très fréquemment à une heure aussi matinale. D’où des 
retards, pertes de salaires à la fin du mois, la pointeuse ne pardonne 
rien.  

Puisqu'il faut travailler, autant travailler encore plus dur, dans les 
mines. À l'époque les mineurs avaient des salaires autrement plus 
importants que les nôtres.  

Nous aurions souhaité racheter nos contrats de travail pour 
continuer nos études dès l'automne. Le prix du contrat d'un an était de 
6000 francs. C’était le montant qui avait été payée par l’entreprise en 
dédommagement de notre recrutement. En cas de rachat on défalquait 
de la somme initiale la somme de 500 francs pour chaque mois travaillé. 

Kladno est une ville minière. Nous avions eu l’occasion de participer 
aux " BRIGADES " comme on les appelait. Le samedi, jour de 
congé scolaire, nous allions gracieusement à la mine aider les mineurs au 
développement de l’après-guerre du pays. Cela nous permettait aussi de 
découvrir le monde souterrain et la vie des mineurs. 

Pour changer d'entreprise, il fallait obtenir l'autorisation de 
l'inspection du travail de THIONVILLE. L'inspecteur nous éconduit assez 
sèchement. Nous devions respecter notre signature et rester dans 
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l'entreprise d'origine. Nous revenons la tête basse dans notre aciérie de 
Hayange. Pour faire des économies, nous ne mangeons plus à la cantine, 
mais préparons un semblant de porridge, cuit à l'eau, comme nous 
l'avons appris à connaître chez les américains en Allemagne. La famine 
continue.  

En France aussi il y a des tickets, pour acheter du pain, notamment. 
En tant que TRAVAILLEURS DE FORCE, nous en recevons plus que le reste 
de la population. Nous achetons donc du gros pain, au kilo. C'est ainsi 
qu'un jour c'est moi qui fait les commissions. La boulangère, pour faire le 
poids, coupe un morceau, en plus de la miche. Je dois avouer, à ma 
honte, que je n'ai pas résisté. Je l’ai mangé en revenant, sans le partager 
avec les autres.    

M. KLAINE, notre interlocuteur au service du personnel nous est 
très favorable. Il nous propose des postes de travail plus faciles, mais 
toujours les mêmes horaires. Nous allons travailler aux déchargements 
des wagons qui apportent des marchandises diverses aux stocks 
généraux des aciéries. Nous nous retrouvons avec une équipe d'italiens. 
Au lieu d'apprendre le français, j'apprends donc l'italien. Contrairement 
à moi, Lád’a économise ses forces. Sous le quai où nous déchargeons les 
wagons, sont entreposés, entre autres, les balais en osier. Il s'installe là 
des heures entières. Je m'en sens responsable et pour le couvrir, je 
travaille pour deux. 

Nous avons donné de nos nouvelles à Kladno. Je ne voulais pas 
compromettre mes parents. J’ai donc envoyé une lettre à une amie de 
classe. 

Le 12 juin 1948, je passe mon dix-neuvième anniversaire en exil, 
dans le campement de BETANGE des " ACIERIES DES PETITS FILS DE 
FRANCOIS DE WENDEL ". 

Vers la fin du mois de juin, grande surprise ! Les parents de mon ami 
Lád'a sont d'arrivé en France ainsi que leur fille JIŘINA (DAHLIA, mais en 
France elle se fera appeler GEORGETTE). Elle est notre aînée de près de 
trois ans. La famille complète a réussi à fuir la Tchécoslovaquie. Il lui a 
fallu payer cher ce passage des frontières, elle en avait les moyens. Le 
père vient rapidement chercher son fils, rachète son contrat et ils 
partent tous les deux à Paris. 
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Je me retrouve seul.  

Je fais face et je continue mon travail habituel. Au mois de juillet, en 
toussant, je trouve du sang dans le crachat. Je sais immédiatement ce 
que cela signifie. Je consulte un médecin, à l'hôpital de Hayange.  Il me 
fait hospitaliser d'urgence. C'est la tuberculose pulmonaire, j'ai une " 
infiltration " dans le lobe supérieur droit. Il faut mettre le poumon au 
repos. Le médecin chef, le Dr. MONLIBERT, me crée un pneumothorax 
artificiel du côté droit. Cela consiste à insuffler de l'air entre les plèvres 
thoracique et pulmonaire avec un trocart.  Cela provoque une sensation 
d'étouffement, puisque le poumon droit est comprimé. Mes plèvres sont 
toujours restées saines et perméables et je passerai ainsi près de quatre 
ans avec une insufflation hebdomadaire. Au début, les insufflations 
étaient plus fréquentes, toujours précédées d'une radioscopie, afin de 
pouvoir évaluer la quantité d'air à y introduire, soit près de 200 
interventions en tout.  

J'ai passé plusieurs semaines à l'hôpital de Hayange. Les places dans 
les sanatoriums, établissements spécialisés dans le traitement de la 
tuberculose, étaient rares. La tuberculose était une maladie très 
répandue en France depuis longtemps. J'ai été finalement admis au 
sanatorium de SAALES, dans les Vosges dans le département du Bas 
Rhin. 

À l'époque, l'idée que l'altitude et le froid sont les meilleures 
conditions pour soigner la tuberculose était la règle. Les montagnards 
sont rarement malades ! Donc la majorité des sanatoriums ont été 
construits dans les montagnes, les ALPES, principalement. La SUISSE était 
devenue la référence en la matière.  

Nous devions dormir avec la fenêtre grand-ouverte. Dans la petite 
chambre que je partageais avec un autre jeune, je dormais près de la 
fenêtre, les lits étaient bout-à-bout et j’étais le deuxième arrivé. C'était 
l'hiver et il n'était pas rare que mon lit soit couvert de neige. J'ai gardé 
cette habitude pour toujours.  

Les seuls médicaments disponibles à l'époque, était le calcium. 
Nous le recevions en injections intraveineuses quotidiennes pour 
"calcifier" la partie malade du poumon. L'autre médicament était la 
nourriture : tout le monde prenait des gouttes pour activer la digestion. 
Je me souviens encore du sel qui se déposait autour du goulot. Ceci 
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partait probablement de l’idée que quand on tombe malade, on maigrit, 
alors en grossissant on devrait guérir. Et, bien entendu, toutes les 
semaines les insufflations du pneumothorax précédées par une 
radioscopie du thorax. Pour vérifier si nous étions contagieux, c'était 
l'examen des crachats. Et quand on n'arrivait pas à en fournir un bon 
dans un crachoir, le lendemain matin, à jeun, c'était le lavage de 
l'estomac avec une sonde pour pouvoir chercher les B.K. (bacilles de 
Koch). Pas très agréable. 

Mon médecin traitant s'est aperçu que mon pneumothorax artificiel 
n'était pas complet : il existait des brides entre les deux plèvres, ce qui 
empêchait un collapsus parfait de mon poumon droit. J'ai eu une 
opération nommée " SECTION DE BRIDES ". Par une incision sous 
l'aisselle droite, et par une autre, sur le devant de la poitrine, on 
introduit un cathéter porteur d'un cautère destiné à brûler les brides afin 
de désolidariser les plèvres. Par l'autre orifice est introduit un guide 
optique avec éclairage permettant de voir l'intervention. Cette opération 
est faite sous anesthésie locale. Cela m’a permis de tout voir dans le 
scialytique et aussi de sentir la chaire brûlée, la fumée s’échappait par 
les orifices faits dans ma poitrine. Le résultat était que mon sentiment 
d'étouffement avait encore augmenté. 

Nos principaux soins consistaient en repos, LA CURE. Après le petit 
déjeuner c'était la cure du matin, puis un peu de liberté jusqu'au repas 
du midi. Au début de l'après-midi c'était la CURE DE SILENCE. – 
Interdiction de parler, se lever, de lire. Puis en fin d'après-midi une autre 
cure, moins stricte. La cure se faisait sur des chaises longues en osier, 
dans des galeries adossées à la façade sud du bâtiment ou devant le 
bâtiment, grand ouvertes sur le sud afin de bénéficier du soleil et de l'air. 
Elles étaient conçues de telle façon que l'on soit protégé des 
intempéries. Un bureau, en sailli au centre de cette galerie, permettait à 
une infirmière de veiller au repos des patients. Mais curieusement, il 
n'était pas interdit de fumer, en dehors des cures, bien entendu. Dans 
les galeries était diffusées les émissions de la radio, sauf pendant la cure 
de silence. 

Une autre façon de mettre en œuvre le repos, venait, semble-t-il, 
d'un établissement suisse d'avant-garde. Je n'ai vu cette façon de faire 
qu'une seule fois, accepté par un jeune volontaire de mon âge, sous la 
surveillance de notre médecin-traitant le Dr DUPIN. C'était la «CURE 
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CADAVERIQUE». Il l'a faite courageusement pendant de nombreuses 
semaines. Défense de lire, de parler, de se lever, de bouger, on le 
nourrissait, le soulevait pour lui mettre le bassin…Ses amis d'infortune se 
relayait pour lui tenir compagnie, de préférence à deux afin de ne pas 
être obligés de monologuer. Il prenait part à la conversation en clignant 
des yeux. Le résultat n'était pas très probant. Je ne sais pas ce qu'il est 
devenu.  

Pire que le pneumothorax était la thoracoplastie qui consistait à 
sectionner les côtes pour améliorer le collapsus et éventuellement 
enlever le ou les lobes malades du poumon. Heureusement, je suis passé 
à côté, il s’agissait d’une intervention invalidante.  

Les antibiotiques commençaient à faire leur apparition, mais ils 
arrivaient d'Amérique, au compte-goutte. J'ai connu notamment un 
jeune médecin, malade comme nous, en phase de réadaptation. Il 
travaillait à mi-temps dans notre sanatorium. Il avait réussi à avoir de la 
streptomycine. Mais mal lui a pris : il est devenu complètement chauve. 
On disait que le médicament n'était pas suffisamment épuré. Pour un 
autre jeune médecin comme lui c'était pire : il est devenu complètement 
sourd ! La mortalité était grande. Et ceux qui survivaient restaient 
parfois des années, hospitalisés, avant l'issue fatale. Ensuite sont arrivés 
les sulfamides, le P.A.S., et le perfectionnement de la fabrication des 
antibiotique a mis progressivement fin à la tuberculose telle du moins 
qu'elle était connue jusqu'alors. 

Dans les établissements hospitaliers j’ai fait et je ferai beaucoup de 
rencontres. Je connaîtrai une population très nombreuse, plusieurs 
centaines de personnes par an, et très variée. Cette diversité était très 
intéressante et enrichissante. À titre d’exemple, j'ai connu : André BAZIN 
avec sa femme Janine, productrice de cinéma. Il s’est fait connaître 
principalement comme critique de cinéma, cofondateur des CAHIERS DU 
CINEMA, participe à la revue ESPRIT et à ce qui deviendra TELERAMA, 
entres autres. Et bien entendu, lors de son hospitalisation au Pavillon 
Universitaire il fondera et animera le CINE-CLUB MELIÈS. Il m’a fait 
découvrir et aimer le septième art. L’autre personnage est le Père Josef 
WREZINSKI, très engagé socialement, un moment avec L'ABBÉ PIERRE. Il 
a inventé le terme QUART-MONDE, a fondé l’association AIDE À TOUTE 
DETRESSE, qui deviendra ATD-QUART-MONDE. Lui aussi savait 
communiquer avec beaucoup de force ses préoccupations et ses 
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convictions à son entourage. J'ai rencontré des moins connus comme cet 
ancien horloger-bijoutier qui occupait son temps, entre les cures, à faire 
des maquettes de bateaux, anciens voiliers, en faisant toutes les pièces à 
la main ou avec son tour de bijoutier. Elles font toujours la fierté du 
musée de la marine à Paris. Ce groupe d'africains qui m'ont appris à 
baragouiner un peu en SONINKÉ et tellement d'autres…   

Au début de l'année suivante mon état a été jugé satisfaisant, je 
n'étais plus contagieux. J'ai été transféré dans un autre établissement 
dans le Bas-Rhin, à SCHIRMECK. Le nom de cette petite ville a été rendu 
sinistrement célèbre : sur le versant opposé de la vallée les nazis avaient 
installé un camp de concentration. J’ai eu l’occasion de le visiter et voir 
la célèbre devise sur le fronton du portail : " ARBEIT MACHT FREI  " (le 
travail donne la liberté)… 

Le 30 avril 1949 je peux quitter la Sanatorium de Schirmeck. Je suis 
stabilisé, selon l'avis médical. 

Tout naturellement je pars à PARIS afin de pouvoir reprendre des 
études. Les seuls à qui je puisse m’adresser sont les parents de mon ami 
Lád’a Mužík.  

Monsieur Mužík était un homme aisé, boucher et chevillard à 
Kladno. Il est parti avec sa femme et leur fille quelques semaines après 
nous… Avant de partir Il avait réussi à convertir en monnaies étrangères 
tout ce qu’il a pu réaliser, principalement en Livres Sterling anglaises. Le 
directeur de la Banque Centrale Tchécoslovaque lui a facilité cette 
transaction, assez importante d’après ce que j’ai compris.  Dès leur 
arrivée à Paris, il est venu racheter le contrat de son fils à Hayange au 
mois de juin 1948. Il ne voulait pas garder en numéraire des sommes 
importantes, aussi est-il parti en Suisse pour faire un dépôt dans une 
banque. Elle lui change les quelques dollars US qu’il possédait.  

Avec les Livres Sterling, la majeure partie de son avoir, il y a eu un 
problème. Après un examen approfondi, il a été constaté qu’elles étaient 
toutes fausses !!! 

L’explication de l’origine de cette fausse monnaie serait la suivante : 
pendant la guerre, les nazis voulaient désorganiser l’économie du 
Royaume Uni en déversant sur le pays de la fausse monnaie. Une fois 
imprimé, et en attendant de réaliser l’opération, un stock important a 
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été entreposé à Prague à la banque centrale de l’ancienne 
Tchécoslovaquie. En réalité, l’opération envisagée par les nazis n’a 
jamais eu lieu et le stock est resté dans la banque redevenue 
tchécoslovaque à la libération. 

Monsieur Mužík a eu beaucoup de chance. Il n’a pas été poursuivi 
pour recel et utilisation de fausse monnaie. Il est seulement devenu 
complètement désargenté. Le couple a trouvé du travail dans une 
grande propriété, lui comme jardinier, elle, ancienne grande bourgeoise 
élégante, comme femme de chambre.  

Arrivé à Paris, je les retrouve vivant dans la misère, dans un hôtel 
miteux, rue Cannette, dans le 6e arrondissement. Leur fille Jiřina a été 
recueillie rue du Bac, dans la famille d’une amie qui était venue chez eux 
un an plus tôt, à Kladno et à Prague, au titre d’échange scolaire. Puis 
dans une autre famille qui va l’adopter. 

Les Mužík me recueillent pendant trois jours dans leur minuscule 
chambre d’hôtel. Mais la seule chose qu’ils puissent faire pour moi, c’est 
de me donner les adresses d’organismes caritatifs qui s’occupent des 
réfugiés. Il s’agit principalement du SECOURS CATHOLIQUE et de la 
CIMADE (protestant). Ils travaillent conjointement.  

Je m’adresse à La CIMADE. Je reçois un petit pécule qui me permet 
de me retourner pendant quelques jours. Je tiens au courant Madame 
LÉVINE qui me reçoit au SECOURS CATHOLIQUE et m’obtient une place 
d’hébergement à l’ARMÉE DU SALUT, au 29, rue des Cordelières dans le 
13earrondissement. Je me retrouve là avec des vagabonds, mais que 
m’importe, j’ai un lit pour dormir. J’y suis resté trois semaines. 

Au milieu d’une grande salle ont été aménagées des séparations de 
2m de haut pour créer des boxes individuels de 1,20m x 2m équipés d’un 
lit et fermés par une porte. L’établissement n’est ouvert que 14 heures 
par jour, environ. Le matin il faut quitter les lieux à 8 heures. Le soir, 
pour une somme symbolique, il est possible de dîner. Mon premier repas 
était des poireaux vinaigrette… ! Cela m’a laissé un souvenir inoubliable : 
Il faudra que je laisse passer plusieurs dizaines d’années avant de 
pouvoir en manger à nouveau. D’autre part, j’ai obtenu des bons pour 
les repas de midi dans une cantine, destinée au vieux RUSSES BLANCS 
nécessiteux, autres réfugiés qui étaient en France depuis plus de trente 
ans. Cette cantine se situait dans le 14e arrondissement.  
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À cette époque mes parents arrivent à établir un contact avec moi 
par voie postale. Un diplomate de l'ambassade me fait poster le courrier 
en France et je réponds par la valise diplomatique. 

Par la suite, je serai accueilli par une famille tchèque, à Fontenay-
sous-Bois. Je partage la chambre de leur garçon d’une douzaine 
d’années. Quand le garçon part au lycée et les parents au travail, je pars 
également, à Paris.  

Les journées sont très longues, J’ai parcouru Paris dans tous les 
sens. 

Les quelques réfugiés tchèques de Paris se réunissent le dimanche 
matin près de l’église de Saint Germain des Près. Un jeune professeur-
politologue nous fait un exposé des faits de la semaine et analyse la 
situation politique. Cela nous conforte dans nos idées et nous aide à 
supporter l’exil. Nous avons fait également une visite collective de la 
basilique de Saint Denis.  

Je fais connaissance avec d’autres jeunes. Je suis invité également, 
vers la fin du mois de juin, chez M. JOUAN rue d’Alésia près de l’église où 
est hébergée Georgette Mužík, la sœur de mon camarade Lád’a. 
Monsieur Jouan est directeur des travaux d’aménagement des locaux 
aux PTT. 

Quand je lui dis que j’ai appris le dessin industriel, il me dit : " Pas 
de problèmes. Quand tu le voudras, je peux te trouver du travail de 
dessinateur en bâtiment. Tu t’adapteras très rapidement. La petite 
entreprise qui travaille pour nous t’embauchera, si je le demande au 
patron que je connais très bien, c’est un nommé Francis Bouygues ".   

Le lendemain jeudi 30 juin 1949, je passe, comme chaque semaine, 
faire une nouvelle insufflation du pneumothorax au dispensaire de 
l'Hôpital de la Cité Universitaire, boulevard Jourdan dans le 14e 
arrondissement. À l'époque, les locaux se trouvaient au 1er étage de 
l'administration de la Cité Universitaire.  L’image de la radioscopie ne 
plaît pas au médecin chef de service, le Dr. LACOURBE Il décide une 
hospitalisation immédiate dans l'un des lits dont il dispose. Pour mes 
affaires personnelles je n’ai pas de soucis, je transporte toujours tout 
avec moi comme le font tous les SDF.  
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Le sort en a décidé autrement. Je ne ferai donc pas partie de 
l’équipe de l’homme qui commence à creuser la tranchée où il posera 
trois ans plus tard la première pierre d’un futur "EMPIRE BOUYGUES". 

 Le Dr.ZLATNĺK avait été diplomate à l'Ambassade de la 

République Tchécoslovaque à Paris. Quand il a été rappelé au pays, 

après le Coup de Prague, il a préféré rester en France. C’est lui qui m’a 

approvisionné par la suite en vêtements à peine usagés. Il m'a même 

donné un chapeau feutre " diplomatique ", comme le nommaient les 

copains. Il a été pour moi le Saint Martin, sans toutefois couper le 

chapeau en deux…  

Corinne CLAPPER accompagnée d'une amie, toutes les deux 
étudiante en journalisme, originaires d'Afrique du Sud, viennent voir les 
malades hospitalisés. Je reçois également leur visite. Fort aimablement 
elles me prêtent leur poste de radio, denrée rare à l’époque, les 
transistors n’existaient pas encore. Cela me permet de me tenir au 
courant des évènements et écouter de la musique. Je me fais inscrire à la 
faculté de philosophie de l'Institut Catholique de la rue d'Assas pour 
donner une assise à mes convictions et peut-être même à un 
engagement, mais je ne pourrai jamais suivre les cours.  

La FONDATION DES ÉTUDIANTS DE FRANCE possède des 
sanatoriums. Elle n’arrive pas à faire face à la demande, alors elle passe 
des conventions avec d’autres établissements pour réserver des places. 
C’est ainsi que j’en obtiendrai une au Sanatorium de VILLIERS-SAINT-
DENIS dans le département de l’Aisne. L’établissement, géré par la 
FONDATION LA RENAISSANCE SANITAIRE, possède plus de 700 lits dans 
trois grands pavillons. Le pavillon 4, appelé Pavillon Universitaire, en 
possède une cinquantaine avec des chambres individuelles. C’est là que 
je serai hospitalisé à partir du 21 novembre 1949. Malheureusement, 
rien n’est prévu officiellement pour aider dans les études les présents, 
étudiants pour la plupart. 

Mon occupation principale dans les sanatoriums aura été la lecture. 
Chaque établissement avait sa bibliothèque plus ou moins bien 
constituée, sans véritable bibliothécaire pour conseiller les lecteurs, 
aussi je lisais avidement tout ce qui me tombait sous la main. J’avais 
quelques connaissances scolaires du français, c’était ma deuxième 
langue vivante au lycée pendant quatre ans. La lecture m’a permis 
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d’acquérir le vocabulaire. Toujours au lycée, l’étude du latin m’a donné 
aussi les racines de l’origine du français et par la suite de l’espagnol que 
j’apprendrai, " sur le tas ", à l’âge de soixante ans. 

Je prends part à la vie commune du Pavillon Universitaire. Pour 
Noël se prépare un spectacle dans notre pavillon. J’en suis 
immédiatement. J’ai déjà fait du théâtre : l’ai eu le rôle principal d’une 
pièce interprété par une modeste troupe d’amateurs et j’ai fait 
également de la figuration au théâtre municipal de Kladno avec une 
troupe professionnelle. 

Villiers est parmi les plus grands sanatoriums de France. Les 
malades séjournent longtemps, la vie s’organise. Il y a une association : 
« AMICALE DES MALADES ». J’y adhère et rapidement je collabore avec 
le comité directeur.  

À Kladno, j’ai toujours participé activement à la vie associative : au 
sein du chœur d’enfant KLADENSKÉ HLÁSKY (LES PETITES VOIS DE 
KLADNO) j’aidais notre directeur M. MORÁVEK aux tâches 
administratives. Les enfants prenant de l’âge, nous sommes devenus un 
chœur mixte. Personne n’avait le courage de quitter ce groupe uni, qui 
nous a permis, à notre façon d’enfant puis de jeunes adolescents, de 
résister à l’occupant en chantant des œuvres souvent d’inspiration 
populaire et patriotique. La censure ne s’y trompait pas et nous faisait 
corriger beaucoup de textes et même en interdire certains. Aussitôt 
après la guerre j’ai fait de la prospection et plusieurs concerts de notre 
chorale ont pu avoir lieu.  

C'est là également qu'un jeune choriste, Jarka VÁCHAL, m'a offert le 
dessin de la jeune fille qui se lamente sur le sort de son fiancé, parti à la 
guerre. Et où il m'exhorte de garder en mémoire la belle musique 
tchèque. Une démarche prémonitoire. Malgré les fautes de grammaire 
dans la dédicace, mais qui sont aussi un gage d'authenticité, il reflète, à 
sa façon, notre patriotisme qui était le moteur principal de notre 
décision de fuir notre pays, ou plus précisément le régime qui s'y 
installait.  

J’étais également chef d’une troupe de louveteaux (scout - enfants 
entre 6 et 11 ans).  
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Je commençais également à m’intéresser à la vie politique mais le 
" Coup de Prague " a empêché la réalisation de mon engagement 
naissant au sein du PARTI POPULAIRE TCHECOSLOVAQUE.  

L’Amicale des malades de Villiers avait pour but principal d’aider 
tous les hospitalisés à surmonter l’épreuve que représentait le séjour 
prolongé loin de leurs familles. Organiser la vie commune, entraide 
morale et matérielle, gestion des secours dans la mesure des petits 
moyens dont elle disposait par des dons reçus. Faciliter les contacts avec 
l’administration de l’établissement, être en quelque sorte le syndicat-
interlocuteur. Dans l’impossibilité de sortir, permettre également aux 
pensionnaires l’approvisionnement en petits articles courants. 

Après quelques mois de mon séjour à Villiers, nous avons des 
problèmes de gestion avec ce petit "commerce". On me charge d’en voir 
l’organisation. Un comptable, employé d’un cabinet d’expertise 
comptable, hospitalisé dans l’un des grands pavillons m’aide à voir plus 
clair dans les comptes. Il m’initie à son métier. C’est avec lui que 
j’apprendrai le principe fondamental, et de simple bon sens, d’une 
gestion irréprochable et inattaquable : la transparence et la bonne tenue 
des comptes.  

Il faut tout mettre à plat. J’en suis chargé. J’ai vingt ans. 

Sans m’en douter, ma vie professionnelle et personnelle s’organise 
à partir de là. Ce dont je me proposais de parler, arrive donc à sa fin.  

Je désire néanmoins préciser ma situation administrative 
concernant la prise en charge de mes soins qui ont duré quatre ans, dont 
près de trois ans d'hospitalisation. Au début, c’était la Sécurité Sociale. 
Après six mois, quand mes droits ont été épuisés, j'ai été pris en charge 
par l'AMG (Aide Médicale Gratuite). Le transfert a été automatique. Je 
n’ai jamais été inquiété pour quoi que ce soit, peut être ni même tenu au 
courant. Le nécessaire a été fait, et j'ai pu être soigné sans aucun 
problème.  

 J’étais malade. J'ai été soigné. C’était normal.  

C’est ainsi que j’ai découvert la générosité du pays. Et aussi sans 
m’en rendre compte, et sans jamais rien renier de mes origines, je 
commençais à l’intégrer, à adopter ses idéaux, bref à devenir français. 
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J’anticipe un processus assez long, mais je retrouvais les fondamentaux 
d’humanisme, de liberté, d’égalité, de fraternité, de tolérance, de 
démocratie auxquels j’aspirais à adhérer. Ceci malgré ou à cause de la 
diversité des individus auxquels j’ai eu à faire. C'était aussi la raison 
fondamentale du départ de ma patrie d’origine, en réaction au régime 
totalitaire qui s’y installait, en antinomie complète avec ce que j’ai 
trouvé en France. De Milan Červenka je suis devenu Milan Cervenka 
(prononciation AD LIBITUM).  

Je voulais consigner par écrit les origines de la famille, sa ténacité 
face à la vie, mon imprégnation, sans en être réellement conscient, de 
leur force. Cela m’a permis de prendre mes décisions, puis faire un 
rétablissement, à la façon d’un trapéziste, dans ma nouvelle, et aussi 
deuxième, patrie. L’artiste quitte un trapèze et, quelques instants plus 
tard, dans l’angoisse du public, en attrape un autre. Pour moi ces 
instants dureront trois ans. 

Je termine donc mon récit au moment où commence ma véritable 
vie d’adulte. Ceci pourrait faire l’objet d’une autre relation. Dire mon 
mariage, la naissance de quatre enfants, la joie de les voir grandir, 
revoir mes parents des années plus tard, mais toujours les efforts à 
fournir pour faire face. Continuer à s’instruire, suppléer par le savoir-
faire et les résultats obtenus à l’absence de diplômes et finalement 
travailler plus, beaucoup plus, pour m’imposer dans ce que je faisais. 
Vivre dans le stress permanent que je ne ressentais pas comme tel, 
l’action, dans l'adversité souvent, et les efforts étaient devenus pour 
moi une sorte de drogue. Aimer tout ce que l’on fait. Puis finalement, 
après quarante ans, la satisfaction et la joie du travail accompli.  

Dire aussi comment de manœuvre de force je suis devenu 
directeur administratif d'un hôpital, et accessoirement délégué régional 
d'une Fédération professionnelle des Établissements Hospitaliers et 
d'Assistance Privés, ainsi que promoteur du syndicalisme des directeurs 
d'hôpitaux privés de la région de Haute Normandie. Et après quarante 
ans d’activité professionnelle, ma vie de navigateur-plaisancier au long 
cours, et ensuite, pendant dix ans, éleveur de vaches laitières dans les 
Andes vénézuéliennes.  

Et je dirai aussi, pendant que je m’installais dans la vie, le devenir 
de mes parents restés sur place en Tchécoslovaquie. La seule faute, 
pour le régime communiste, commise par mon père : la réussite d’un 
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ouvrier qui se réclamait du socialisme et qui a su être créateur de 
richesses par son travail. Non seulement pour sa famille mais aussi pour 
ceux qu’il employait. Il a été spolié sans aucun document ni fondement 
légal, de facto, par un système de concierges de rue -militants de 
quartier-, l’un des aspects de la " DÉMOCRATIE POPULAIRE ". Il en est 
sorti complètement laminé moralement, à jamais. 

C’est maintenant quand j’arrive vers l’autre bout de la vie que je me 
rends compte de la chance que j’ai eu d’être venu en FRANCE de façon 
très aléatoire, et d’être devenu FRANÇAIS presque par hasard.  

D’autres évènements sont survenus dans ma vie plus ou moins 
fortuitement, d’autres que j’ai choisis, avec plus ou moins de volonté, 
avec plus ou moins de bonheur. Cela, c’est la vie commune de chacun. 

Si j’avais pu vivre dans mon pays de naissance, j’aurais pu me 
réaliser autrement ?  

Qu’il est bon d’accepter la vie HIC ET NUNC. 

 

À La Trinité, le 25 septembre 2015 


